


I  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
F  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
D  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
E  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
P  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
S  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FIN  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita
GR         
PL  Przechowywa  niniejszy cznik instrukcji obs i tak, aby mo na by o korzysta  z niego w przysz i
HR  Sa uvajte ovaj priru nik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu nosti
SLO  Skrbno shranite ta priro nik
H  rízze meg a kézikönyvet a jöv n való tanulmányozáshoz 
CZ  Ulo e tuto íru u s pokyny pro pou ití na vhodném míst , abyste ji mohli kdykoli pou t
SK  Uschovajte túto príru u s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedyk vek nahliadnú
RUS          
NO  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR  Bu kullan m lavuzunu gelecekte dan mak için muhafaza ediniz
RO  P stra i manualul de instru iuni pentru a-l putea citi i pe viitor
BG      ,         
SRB  Sa uvajte ovaj priru nik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budu nosti
LT  S t instrukciju rokas tu, lai v tu izmantot nepieciešam bas gad jum
EST  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV  Išsaugoti ši  instrukcij  knygut  tam, kad ateityje t te joje pasikonsultuoti



Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
Before use, read the handbook carefully
Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä

        
       

      
Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
Használat el tt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
P ed zahájením práce si pozorn  e t te p íru ku pro pou ití.
Pred pou ívaním výrobku si pozorne pre ítajte návod na jeho pou itie.

 ,    ,   
   

Les nøye bruksanvisningen før bruk
Kullan mdan önce kullan m k lavuzunu dikkatlice okuyunuz.
Citi i cu aten ie manualul de instruc iuni înainte de utilizare!

      
Pre upotrebe pa ljivo pro itajte priru nik s uputstvima
Prieš imdamiesi darbo atid iai perskaitykite naudojimo vadov l
Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi. 
Uzman gi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

      
         Pericolo, usare prudenza

Danger, take care
Danger: agir avec prudence
Vorsicht, Gefahr
Peligro, actuar con precaución
Perigo, tomar cuidado
Gevaar, wees voorzichtig
Fare, vær forsigtig
Fara - var försiktig! 
Vaara, noudata varovaisuutta

,    
Ostro nie, niebezpiecze stwo
Pa nja, opasnost
Pozor, nevarnost

Veszélyhelyzet, legyen óvatos
Nebezpe í, postupujte opatrn !
Nebezpe enstvo, pracujte opatrne!

,  
Fare, vær forsiktig
Tehlike, dikkatle kullan n z
Pericol! Ac iona i cu pruden !

,  
Opasnost, budite na oprezu
Pavojinga, b kite atsargus
Ohtlik, olge ettevaatlik 
Esiet uzman gi - lietojiet produktu piesardz gi

ITA - I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) non possono essere 
trattati come i normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove esistono impianti 
adeguati. Consultare l’ente locale o il rivenditore per consigli su raccolta e smaltimento.
GB - Waste electrical and electronic equipment (WEEE), should not be disposed of 
with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local 
Authority or retailer for recycling advice.
F - Les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ne peuvent 
pas être traités comme des déchets domestiques normaux. Procéder au recyclage 
dans des lieux prévus à cet effet.  Se renseigner auprès de l’entreprise locale ou du 
revendeur pour être conseillé sur la collecte et l’élimination.
D - Die Kennzeichnung auf dem Produkt gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer 
nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf, dieses Produkt muss in 
zugelassenen Anlagen umweltgerecht recycelt werden. Bitte erkundigen Sie sich bei 
der örtlichen Behörde oder beim Vertragshändler über Müllsammlung und -entsorgung.
E - Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) no pueden tratarse 
como residuos domésticos normales. Proceda a reciclarlos siempre que existan 
instalaciones adecuadas. Consulte a las autoridades locales o al minorista si 
necesita información sobre la recogida y reciclaje. 
P - Resíduos de aparelhagens elétricas e eletrônicas (RAEE) não podem ser tratados 
da mesma forma que o lixo normal de casa. Providenciar a reciclagem do lixo caso 
existam equipamentos adequados para tal fim. Consultar o órgão local ou revendedor 
para obter orientações sobre a coleta e eliminação do lixo.
NL - Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparaten (AEEA) mogen niet als 
normaal huishoudelijk afval worden behandeld. Zorg voor hergebruik indien er 
geschikte voorzieningen zijn. Raadpleeg zorgvuldig de plaatselijke autoriteiten of de 
verkoper voor de inzameling en ontzorging.
DK - Affald fra elektriske og elektroniske apparater (WEEE) kan ikke håndteres 
som almindeligt husholdningsaffald. Sørg for, at aflevere det til de dertil beregnede 
affaldscentraler. Kontakt de lokale myndigheder eller salgsstedet for at indhente råd 
om affaldssortering og tilintetgørelse.
S - Elektriskt och Elektroniskt avfall (WEEE) skulle inte hanteras som vanligt 
hushållsavfall. Var vänlig och återvinna vid lämpliga återvinningscentraler. Fråga till 

I  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

F  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

D  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

E  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

P  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

S  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FIN  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  O     

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SLO  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

H  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  BEZPE NOSTNÍ ZNA ENÍ NA VÝROBCÍCH

SK  LEGENDA: BEZPE NOSTNÉ OZNA ENIA NA 
VÝROBKOCH

RUS   
   

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENL K TAL MATLARI LEJANDI

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG        

SCG  UPOZORAVAJU E NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT  SUTARTINIA JAMIEJ ENKLAI D L DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EST  OHUTUSNÕUDED

LV  PRODUKTU DROŠ BAS NOR D JUMA Z MJU SARAKSTS
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indsamling og bortskaffelse.
S - Avfallsprodukter från elektrisk utrustning får inte kastas i hushållsavfallet. 
Återvinn det som går. Kontakta den lokala avfallscentralen eller din återförsäljare 
för råd om avfallsbehandling.
FIN - Sähkölaitteiden tuottamia jätteitä ei saa käsitellä samalla tavalla, kuin 
tavallisia kotitalousjätteitä. Hoida niiden kierrätys asianmukaisessa jätteen 
käsittelylaitoksessa. Kysy neuvoa talteenotosta ja romutuksesta paikalliselta 
viranomaiselta tai jälleenmyyjältä.
GR -          

       .  
          

         
    .

PL - Odpady wytworzone przez maszyny elektryczne nie  b  traktowane 
jak normalne miecie domowe. Nale  dokona  odzysku tam, gdzie ist  
z ce s  tym odpowiednie o rodki. Skonsultowa  s  z administrac  lok  
lub ze sprzedawc  w celu uzyskania porad na temat zbiórki i usuwania odpadów.
HR - Izrabljene elektri ne proizvode nije dozvoljeno baciti  obi ne 
ku anske odpadke. Molimo vas, da jih uništavate skladno sa va e im 
nacionalnim propisima.
SLO - Izrabljene elektri ne proizvode ne smeti zav  med obi ajne 
gospodinjske odpadke. Prosimo, da jih uni ujete skladno z veljavno nacionalno 
zakonodajo.
H - Az elektromos készülékek által termelt hulladék nem kezelhet  háztartási 
hulladékként. Végezze el az újrafeldolgozást, ahol arra megf  berendezések 
állnak rendelkezésre. A hulladék össz tésére és kidobására vonatkozólag 
kérjen tanácsot a viszonteladótól vagy az illetékes helyi szervekt .
CZ - Odpad z elektrických z ízení nelze zpracovávat jako ný domácí odpad. 
Zajist te jeho recyklaci v íslušném recykla ním st sku. Pora e se s místními 
orgány nebo s prodejcem o problematice s  a likvidaci tohoto odpadu.
SK - Odpady z elektrických strojov sa nemô u spracováva  ako be né odpadky 
z domácností. Postarajte sa o jeho recykláciu do prílušného recykla ného 
zariadenia. Pora e sa na miestnom územno-správnom orgáne alebo s 
predajcom  zberu a spracovania odpadov.
RUS -         

         
    .   

   .
NO - Avfall produsert av de elektriske maskinene kan ikke bli behandlet som 
normalt husholdningsavfall. Sørg for å resirkulere der hvor spesialanlegg 
eksisterer. Sjekk med lokale myndigheter eller med forhandler for råd angående 
tømming og resirkulering.
TR - Eelektrikli makinalar n a  ürünleri  ev a lar  gibi a lamaz. Uygun 
tesislerin  yerlerde i lenmesini n z. Toplama ve yoketme 
i lemleri için yerel yetkililere veya sa irmaya dan n  
RO - De eurile care provin de la ma inile electrice se trateaz  separat de 
de eurile casnice obi nuite. Prevede i reciclarea în fun ie de existen a 
instala iilor adecvate. Pentru indica ii cu privire la colectare i lichidare, adresa i-
v  Organului local sau vânz torului.
BG -        

          
.    ,    
   . 

SCG - Otpad koji proizvedu elektri ne mašine ne mogu da se tretiraju kao 
normalan otpad iz doma instva. Pobrinite se za recikla u tamo gde postoje 
odgovaraju a postrojenja. Za savete o prikupljanju i odlaganju otpada 
konsultujte se s lokalnim telom uprave ili prodavcem. 
LT - Atliekos, gaminamos elekt  maš , negali ti išmestos kaip stos 
buit s atliekos. Pas kite  perdirbimu ten, kur yra taisyti atitinkami 

. Pasikonsultuokite su vietine staiga arba perpardav   at  
surinkimo ir sunaikinimo.
EST - Elektritarvete jäätmeid ei tohi panna kokku olmejäätmetega. Palun 
töödelge need ümber seal, kus on olemas vastavad seadmed. Küsige 
ümbertöötlemise kohta nõu oma kohalikust omavalitsusest või müüjalt.
LV - Atliekas, kas veidojuš s elektrisko ma nu darb bas laik , nedr  tikt 
izn tas k  citi ikdienas atlikumi. P ties par atlieku st šanu, 

t t s t  atkritumu iest . Konsult ties ar viet  iest  vai 
ar t k v  par atlikumu sav kšanas un nodošanas tie .

   
          Pericolo di scottature

Warning, hot surfaces
Risque de brûlures
Verbrennungsgefahr

Peligro de quemaduras
Perigo de queimaduras
Gevaar voor brandwonden
Risiko for skoldning
Risk för brännskador 
Palovammavaara

Uwaga, grozi poparzeniem
Opasnost opekotina
Nevarnost opeklin
Figyelem, éget  felületek
Nebezpe pálení!
Nebezpe enstvo popálenia !

 
Fare for å brenne seg
Yanma tehlikesi
Pericol de arsuri

 
Opasnost od opekotina
Nudegimo pavojus
Süttivuse oht
Piesargieties no š s

  
          Attenzione corrente elettrica  

Dangerous voltage
Attention: présence de courant électrique
Achtung, elektrische Spannung 
Atención, corriente eléctrica 
Atenção corrente eléctrica  
Attentie, elektrische stroom  
Advarsel elektrisk strøm  
Varning - elektricitet 
Huom. vaarallinen jännite  

   
Uwaga, niebezpiecz two pora enia  elektrycznym  
Pa nja, elekt  napon
Pozor, elekt  napetost
Figyelem, elektromos áram
Pozor - elektrické tí!
Pozor - elektrický prúd !

  
Forsiktig elektrisk strøm  
Dikkat elektrik ak m  
Aten ie! Pericol electric

:   
Pa nja elektri na struja  
Elektros tampos rizika
Ettevaatust - elektrivool
Esiet uzman gi - elektr bas sma

     
          Pericolo avviamento automatico

Danger - automatic control (closed loop)
Risque de démarrage automatique
Gefahr durch automatischen Anlauf 
Peligro de arranque automático
Perigo arranque automático
Gevaar voor automatisch starten
Fare automatisk start
Risk för automatisk start 
Automaattisen käynnistymisen vaara

Uwaga, niebezpiecz two automatycznego uruchomienia si
Opasnost kod automastkog uklapanja
Nevarnost pri avtomatskem zagonu
Automatikus beindulás veszélye
Nebezpe - automatické spoušt í!
Nebezpe enstvo - automatické spustenie !

  
Fare for automatisk oppstart
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Dikkat otomatik çal ma tehlikesi 
Pericol pornire automat

    
Opasnost od automatskog pokretanja
Automatinio sijungimo pavojus
Ohtlik - automaatiline käivitus 
Uzman bu - aut tiska š s

  
         Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie

Hearing, sight and respiratory protection must be worn
Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia

       
O zkowo zabezpie ch, wzrok i drogi oddechowe
Obavezna zaštita o iju, dišnih puteva i sluha
Obvezna za ita o i, dihal in sluha
A légutak, a látás és a hallás védelme kötelez
Povinnost chránit sluch, o i a dýchací cesty.
Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !

 
Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
Mecburi i itme, görme ve solunum yollar korumas
Echipament de prote ie obligatoriu pentru urechi, ochi i c  respiratorii

     ,    
Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
Privaloma aus , veido ir kv vimo tak  apsauga
Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik. 
O ta dzirdes, redzes un elpošanas c  aizsard ba

                 Pericolo radiazioni Laser - NON esporre gli occhi alla luce diretta del LASER
Danger Laser beam - Do NOT look directly at the LASER light
Risque de radiations laser - NE PAS exposer les yeux à la lumière 
directe du LASER

neztessua lhartsresaL netkerid med THCIN neguA eiD - nelhartsresaL hcrud rhafeG
Peligro de radiaciones láser - NO exponer los ojos a la luz directa del LÁSER
Perigo radiações Laser - NÃO expor os olhos à luz directa do LASER
Gevaar voor laserstraling - Stel de ogen NIET aan het rechtstreekse licht 
van de LASER bloot
Risiko for laserstråling - udsæt IKKE øjnene for direkte lys fra LASEREN
Risk för laserstrålning - utsätt INTE ögonen för direkt LASERLJUS 
Lasersädevaara - ÄLÄ altista silmiä suoralle LASERvalolle

  Laser -         LASER
Uwaga, niebezpiecz stwo promieniowania laserowego - NIE  
oczu na dz  bezpo redniego wiat  LASERU
Opasnost laserskog isijavanja - NE usmjeravajte pogleda ravno u laserski raj
Nevarnost laserskega sevanje - NE usmerjajte pogleda naravnost v 
laserski arek
Lézersugárzás veszély - NE nézzen a LÉZERSUGÁRBA
Nebezpe laserového z í - NEVYSTAVUJTE  ímému 
LASEROVÉMU z í.
Nebezpe enstvo laserového o iarenia! - NEVYSTAVUJTE o i priamemu 
LASEROVÉMU iareniu !

       
Fare for Laserstråling - IKKE utsett øynene for direkte lys fra LASEREN
Lazer radyasyonu tehlikesi - Gözleri LAZER na  maruz 
b rakma n  
Pericol radia ii Laser - NU expune i ochii la lumina direct  a LASERULUI

    -    
  

Opasnost od laserskog zra enja - NE izlagati o i direktnom svetlu LASERA

Lazerio radiacijos pavojus - NE te tiesiai  LAZERIO švies
Ohtlik Laserkiir - ÄRGE vaadake otse LASERkiire peale.

ama  cija - NEiz stiet acis  gaism

         Pericolo di ustione - NON toccare le parti esposte
Burning hazard - Do NOT touch exposed parts
Risque de brûlures - NE PAS toucher les surfaces exposées
Verbrennungsgefahr - Gefahrenteile NICHT berühren
Peligro de quemaduras - NO tocar las partes expuestas
Perigo de queimadura - NÃO tocar as partes expostas
Gevaar voor brandwonden - Raak de blootliggende delen NIET aan
Risiko for forbrændinger - rør IKKE dele, der rager frem
Risk för brännskador - rör INTE utsatta delar 
Palovammavaara - ÄLÄ kosketa kuumentuneita osia

-   
Uwaga, niebezpiecz two - NIE dotyka wyst ych cz ci
Opasnost opekotina - NE dirajte opasnih dijelova
Nevarnost opeklin - NE dotikajte se nevarnih delov
Megégetheti magát - NE nyúljon a szabadon  részekhez

í popálení - NEDOTÝKEJTE SE odkrytých stí.
stvo popálenia ! - NEDOTÝKAJTE sa odkrytých tí !

 -    
Fare for forbrenning - IKKE ta på de utsatte delene
Yanma tehlikesi - Maruz kalan bölümlere dokunmay n z
Pericol de arsuri - NU atinge i ile expuse

  -    
Opasnost od opekotina - NE dirati izlo ene delove
Nusideginimo pavojus - NElieskite išsikiš  dali
Põletuse oht - ÄRGE puudutage lahtiseid osi. 
Past  viegla ies  apdegt - NEaiztieciet at t s ier es s

         NON toccare la lama in movimento
Do NOT touch the moving blade
NE PAS toucher la lame en mouvement
Das laufende Messer NICHT berühren 
NO tocar la hoja en movimiento
NÃO tocar a lâmina em movimento
Raak NIET het bewegende mes aan
Rør IKKE kniven i bevægelse
Rör INTE klingan när den är i rörelse 
ÄLÄ kosketa liikkuvaa terää

   
NIE dotyka ostrza w ruchu
Okret  no evi NE dirajte
Vrt   NE dotikajte se
NE nyúljon a mozgásban  lapokhoz
NEDOTÝKEJTE SE ích kotou  v pohybu.
NEDOTÝKAJTE sa rezných kot v, ke sú v pohybe !

   
IKKE ta på bladet i bevegelse
Hareket halindeki b  dokunma n  
NU atinge i lama în mi care

  
NE dodirivati list u kretanju
NEliesti  ašmens
ÄRGE puudutage liikuvat tera 
NEaiztieciet ku gu asmeni
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I

INTRODUZIONE
Vi ringraziamo di avere acquistato questo prodotto, che è stato sottoposto alle nostre complesse procedure di assicurazione 
della qualità. Abbiamo cercato con la massima cura di fare in modo che esso vi raggiunga in perfette condizioni. Tuttavia, 
nella rara eventualità che incontriate un problema, o se possiamo assistervi in qualsiasi modo, non esitate a rivolgervi al 
nostro reparto di assistenza ai clienti. Per i dettagli del centro a voi più vicino fate riferimento ai numeri riportati sul retro 
del presente manuale.

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO
Prima di accingervi ad utilizzare questo utensile elettrico, adottate sempre le seguenti fondamentali misure di sicurezza, 
per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni personali. È importante leggere il manuale di istruzioni per 
capire l’applicazione, i limiti e i rischi potenziali associati a questo utensile.

CERTIFICATO DI GARANZIA
La ditta produttrice garantisce la macchina per 2 anni a partire dalla data d’acquisto. Questa garanzia non copre le 
macchine destinate al noleggio. Ci impegniamo a sostituire eventuali parti che risultino imperfette per guasti o difetti di 
fabbricazione. In nessun caso la garanzia comprenderà il rimborso o il pagamento di danni, diretti o indiretti. Sono inoltre 
esclusi dalla garanzia: accessori di consumo, uso improprio, uso per scopi professionali e costi sostenuti per il trasporto 
e l’imballaggio dell’apparecchiatura, che saranno sempre a carico del cliente. Eventuali articoli inviati per riparazioni con 
trasporto a carico del ricevente non saranno accettati. Si intende inoltre che qualora la macchina venisse in qualsiasi 
modo modificata o utilizzata con accessori non approvati dalla ditta produttrice, la garanzia ne verrà automaticamente 
invalidata. La ditta produttrice declina ogni responsabilità civile derivante dall’uso improprio della macchina o dalla 
mancata osservanza delle istruzioni pertinenti il funzionamento, le impostazioni e la manutenzione. L’assistenza sotto 
garanzia è ammissibile solo se la richiesta viene presentata al servizio post-vendita autorizzato ed è accompagnata dalla 
prova d’acquisto. Si raccomanda subito dopo l’acquisto del prodotto di controllare che sia integro e di leggere attentamente 
le istruzioni d’uso prima di utilizzarlo.

DIRITTI LEGALI
Questa garanzia non è a discapito di eventuale diritti statutari.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI
ai sensi delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/ CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze 

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodott 
alla  della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri  L’utente dovrà, pertanto, 
conferire l’apparecchiatura giunta a  vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei  elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di 
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. 
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative 
previste dalla normativa vigente.

DATI ELETTRICI
IMPORTANTE
Questo prodotto è munito di una spina elettrica sigillata compatibile con l’utensile e l’alimentazione di corrente del 
vostro paese, e soddisfa i requisiti delle norme internazionali.
Questo apparecchio deve essere collegato ad una tensione di alimentazione uguale a quella indicata sulla targhetta. 
Se la spina o il cavo di alimentazione risultano danneggiati, devono essere sostituiti con un gruppo completo identico 
a quello originale.
Seguire sempre le disposizioni attinenti al vostro paese in materia di collegamenti all’alimentazione elettrica di rete.
In caso di dubbio, rivolgersi sempre ad un elettricista qualificato.
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1 ISTRUZIONI ANTINFORTUNISTICHE  
 GENERALI
Prima di accingersi ad azionare questa macchina, è 
importante leggere, capire e seguire queste istruzioni con 
molta attenzione, per garantire la sicurezza dell’operatore e 
dei circostanti, come pure per garantire una lunga e sicura 
vita della macchina. Imparare come usare l’ettroutensile, le 
sue limitazioni d’utilizzo e i rischi potenziali che ne possono 
derivare. Conservare queste istruzioni in un posto sicuro 
per la consultazione futura.
Evitare le partenze involontarie - Scollegare gli elettroutensili
Controllare sempre che le chiavette e le chiavi di regolazione 
siano rimosse dall’elettroutensile prima di avviarlo.
Accertarsi che l’interruttore sia nella posizione di SPENTO
prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione di rete.
Accertarsi che gli elettroutensili siano scollegati 
dall’alimentazione di rete quando non vengono utilizzati, 
prima della manutenzione, lubrificazione o regolazione e 
quando si sostituiscono accessori quali lame, punte e frese.

Ispezionare le parti danneggiate
Prima di utilizzare ulteriormente l’elettroutensile, questo deve 
essere controllato con attenzione per accertarsi che funzioni 
correttamente e operi conformemente al suo uso specifico.
Controllare l’allineamento corretto delle parti in movimento,
accertarsi che non siano inceppate, controllare che non ci
siano componenti rotti e che l’elettroutensile sia montato
correttamente. Verificare qualsiasi altra condizione che 
possa influire sul funzionamento dell’elettroutensile.
Una protezione, o qualsiasi altra parte dell’elettroutensile 
che sia danneggiata, deve essere riparata o sostituita da un 
centro di manutenzione autorizzato, a meno di indicazione 
differente contenuta in questo manuale d’istruzioni.
Qualsiasi interruttore che non funziona correttamente deve
essere sostituito da un centro di manutenzione autorizzato.
Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore di ACCESO/
SPENTO non accende e spegne l’elettroutensile.
La polvere prodotta durante la lavorazione dei materiali è 
nociva per la salute.
Si raccomanda di indossare una adatta mascherina 
antipolvere. Durante l’esecuzione dei lavori utilizzare sempre 
i mezzi protettivi personali: occhiali antinfortunistici, guanti, 
mascherina, protezione auricolare, scarpe antinfortunistiche 
e antiscivolo.
Non indossare indumenti o gioielleria svolazzanti e 
raccogliere i capelli lunghi in modo da evitare che possano 
restare impigliati in organi in movimento.
Lavorare sempre su basi stabili. Bloccare sempre saldamente 
con una morsa il pezzo da lavorare.
Mantenere sempre pulita ed in ordine la zona di lavoro.
Manovrare l’elettroutensile utilizzando entrambe le mani.
Non aprire o modificare in alcun modo l’elettroutensile o i 
suoi accessori.
Non esporre gli elettroutensili alla pioggia, o utilizzarli in
situazioni dove possano bagnarsi o inumidirsi.
Mantenere l’area di lavoro bene illuminata.
Non utilizzare gli elettroutensili nelle zone dove esista 
un pericolo di esplosione o d’incendio dovuto a materiali 
combustibili, a liquidi infiammabili, vernice, pittura, benzina, 
ecc. gas e polveri infiammabili di natura esplosiva.
Fare attenzione ai bambini e agli animali domestici
I bambini e gli animali domestici devono essere tenuti fuori
dall’area di lavoro.
Tutti gli elettroutensili devono essere tenuti fuori dalla 

portata dei bambini. Quando non sono in uso, è preferibile 
riporre gli elettroutensili in un armadio o in una stanza 
asciutti e chiusi a chiave.
Utilizzare l’utensile corretto
Scegliere l’utensile appropriato per il tipo di lavoro. 
Non utilizzare un utensile per un lavoro per il quale non è 
stato progettato.
Non forzare un utensile piccolo a fare il lavoro di un 
utensile per servizio pesante. Non utilizzare gli utensili per 
scopi a cui non erano stati destinati.
Non forzare l’elettroutensile
L’elettroutensile farà un lavoro migliore, più sicuro e darà 
un servizio migliore se verrà utilizzato alla velocità per cui 
è stato progettato.

Eseguire sempre un’accurata manutenzione degli utensili
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio onde 
ottenerne le prestazioni migliori e più sicure.
Seguire le istruzioni di lubrificazione e sostituzione degli
accessori. Mantenere le impugnature asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso.
Accertarsi che le fessure di ventilazione siano sempre 
mantenute pulite e prive di polvere. Le fessure di 
ventilazione bloccate possono causare il surriscaldamento 
e il danneggiamento del motore. Se questa macchina deve 
essere utilizzata quando si lavora ad una certa altezza, 
deve essere utilizzato un ponteggio dotato di ringhiera 
e battipiede o una piattaforma a torre, in modo tale da 
garantire una adeguata stabilità.

PROTEGGERSI DALLE SCOSSE ELETTRICHE
Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra o
a massa (per esempio tubazioni, radiatori, lavastoviglie e
frigoriferi).

Cavi di alimentazione 
Non strattonare o tirare il cavo di alimentazione per 
scollegarlo dalla presa di alimentazione di rete.
Non trasportare mai l’elettroutensile afferrandone il cavo di
alimentazione. Tenere il cavo di alimentazione lontano da 
fonti di calore, olio, solventi e spigoli vivi.
Ispezionare periodicamente il cavo di alimentazione 
dell’utensile e, se danneggiato, farlo sostituire da un servizio 
di manutenzione autorizzato. Esaminare periodicamente i 
cavi di prolunga e sostituirli se danneggiati.
NON utilizzare cavi o bobine di prolunga a due conduttori 
per gli elettroutensili con un percorso di terra. Utilizzare 
sempre un cavo o bobina di prolunga a tre conduttori 
con il filo di terra collegato a terra. Srotolare sempre 
completamente l’eventuale cavo di prolunga.
Per i cavi di prolunga fino a 15 metri utilizzare conduttori di
sezione trasversale di 1,5 mm2.
Per i cavi di prolunga più lunghi di 15 metri, ma meno di 40
metri, utilizzare conduttori di sezione trasversale di 2,5 mm2.
Proteggere il cavo di prolunga da oggetti affilati, calore 
eccessivo e dall’esposizione all’umidità o all’acqua.

  Importante! 
Questo elettroutensile soddisfa le normative nazionali e
internazionali e i requisiti di sicurezza. Le riparazioni 
devono essere eseguite unicamente da personale 
qualificato, utilizzando pezzi di ricambio originali. 
Se questo non viene fatto ne può derivare un grave 
pericolo per l’utente.
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2 ISTRUZIONI SPECIFICHE PER LA 
SICUREZZA
  Attenzione! 

Questa smerigliatrice angolare non deve essere usata 
per operazioni di taglio/troncatura.
La protezione di sicurezza del disco, inclusa nella confezione, 
è da utilizzare solo per operazioni di smerigliatura. Se 
l'utente ha necessità di effettuare operazioni di taglio/
troncatura, deve usare la protezione di sicurezza specifica 
per il taglio, acquistabile separatamente.
La cuffia di protezione per la troncatura non è una 
dotazione standard.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SPECIFICI 
PER LE OPERAZIONI DI MOLATURA
a) Utilizzare unicamente tipi di mola consigliati per il vostro 

utensile elettrico e la protezione specifica concepita per 
la mola scelta.

b) La protezione deve essere solidamente fissata all’utensile 
elettrico e messa in posizione di sicurezza massima, di 
modo che l’operatore sia esposto il meno possibile alla 
mola.

c) Le mole devono essere utilizzate solo per le applicazioni 
raccomandate.

d) Usare sempre delle flange di mola non danneggiate e 
che siano di taglia e di forma corrette per la mola che 
avete scelto.

e) Non utilizzare delle mole usate di utensili elettrici più 
grandi.

  ATTENZIONE! 
Per nessun motivo si devono utilizzare dischi diamantati 
per smerigliare metalli.
I dischi da smerigliatura sono soggetti a rotture e vanno 
quindi utilizzati con la massima attenzione. L’utilizzo di 
dischi danneggiati, montati in modo errato o consumati è 
pericoloso e può causare seri infortuni.
I dischi da smerigliatura vanno maneggiati e trasportati con 
cura e devono essere conservati in modo da evitare danni 
meccanici e contaminazione da sostanze che potrebbero 
causare deterioramento del materiale legante.
Si devono rispettare tutte le informazioni sui dischi da 
smerigliatura relative a restrizioni d’uso, note di sicurezza 
ed altro. In caso di dubbio in merito alla corretta scelta 
di dischi da smerigliatura, l’utente è pregato di chiedere 
informazioni alla casa produttrice o al fornitore.
Prima di montarli e prima di ogni utilizzo i dischi devono 
essere controllati visivamente per assicurarsi che non ci 
siano crepe, scheggiature, usura eccessiva, contaminazione 
o qualsiasi altro danno che possa comprometterne la 
sicurezza d’uso.
I dischi da smerigliatura devono essere montati rispettando 
le istruzioni del relativo manuale. Dopo aver montato 
i dischi da smerigliatura, azionare la macchina per un 
ragionevole lasso di tempo e, se si avverte un rumore 
inusuale o una vibrazione eccessiva, la macchina va spenta 
immediatamente per individuarne la causa.
Tutte le protezioni devono essere montate in modo corretto 
e fissate bene. La smerigliatrice angolare non va utilizzata 
senza le protezioni.
Si devono indossare tutti i dispositivi di protezione 
individuale adatti al lavoro da svolgere. Tali dispositivi 

devono includere guanti adatti, cuffie antirumore, occhiali 
protettivi, maschera e scarpe o stivali da lavoro con punta 
rinforzata in acciaio.
Utilizzare solo i dischi da smerigliatura adatti al lavoro da 
svolgere. L’utilizzo di un tipo non corretto di disco può 
causare seri infortuni.
Quando si usa un disco da smerigliatura, l’angolo tra il disco 
ed il pezzo in lavorazione deve essere tra i 30 ed i 40°.
Prima di appoggiare la smerigliatrice angolare sul tavolo da 
lavoro o a terra bisogna spegnerla e attendere che il disco 
si sia fermato. 
Le smerigliatrici angolari non vanno utilizzate ad un’altezza 
superiore a quella delle spalle. 
I dischi da smerigliatura non vanno utilizzati a velocità 
superiori a quelle indicate sui dischi stessi.
I dischi da smerigliatura vanno utilizzati a secco. L’uso 
di acqua è molto pericoloso e può provocare scosse 
elettriche.
Non utilizzare dischi più grandi di quanto specificato, 
utilizzare solo dischi delle dimensioni corrette per la 
macchina.
La velocità di rotazione (giri/min.) (Rpm) mostrata sul disco 
deve essere sempre SUPERIORE alla velocità di rotazione 
(giri/min.) (Rpm) della macchina.

3 COMPONENTI E COMANDI (FIG. 1)
1 Smerigliatrice angolare
2  Dispositivo di bloccaggio alberino
3  Chiave fissa
4  Dado di bloccaggio del disco
5  Protezione
6  Punti di attacco impugnatura sinistra e destra
7  Interruttore On/Off
8  Impugnatura
9  Regolatore elettronico della velocità

4 ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
COMANDI DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE
Guardando la smerigliatrice dall’alto, il dispositivo di 
bloccaggio dell’alberino si trova nella parte centrale 
anteriore della scatola ingranaggi (Foto 2). I punti di attacco 
dell’impugnatura (perché questa possa essere usata sia 
con la mano destra che con la sinistra) sono situati su 
ciascun Iato della scatola ingranaggi grigia nella parte 
anteriore della smerigliatrice angolare. Davanti alla scatola 
ingranaggi grigia si trova una freccia di direzione che indica 
il senso di rotazione del disco. 

MONTAGGIO DEI DISCHI DA 
SMERIGLIATURA
Verificare che la smerigliatrice sia scollegata dalla presa di
corrente. Rovesciarla sul dorso (Foto 3). 
Localizzare e spingere in basso il pulsante di bloccaggio 
dell’alberino. Servendosi della chiave fornita in dotazione 
inserire i perni nei fori sul dado di bloccaggio del disco. 
Ruotare la chiave in senso antiorario per sbloccare questo 
dado. Se la rondella di rinforzo viene tolta, occorre rimetterla 
al suo posto nel verso giusto. Il modo giusto per montarla 
sull’albero è indicato nella Foto 4.
N. B. Esistono diversi tipi di disco per diverse applicazioni.
Scegliere quello più adatto al lavoro che si vuole eseguire.
Controllare che nella rondella di rinforzo le parti in piano 
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siano sistemate correttamente sull’albero. Il disco di rettifica 
deve essere sistemato sulla smerigliatrice con la scritta 
rivolta in alto.

MONTAGGIO DI UN DISCO NUOVO
Sistemare il disco sull’albero posizionandolo sopra la 
rondella di rinforzo. Si può vedere che quest’ultima ha un 
bordo sollevato.
Il foro nel disco deve corrispondere al diametro del bordo
sollevato, tenendo il disco montato in posizione centrale; 
rimontare il dado di bloccaggio (Foto 5). Stringere con le dita 
sino a quando il disco è bloccato. Localizzare e spingere 
in basso il dispositivo di bloccaggio dell’alberino (Foto 2) 
e, servendosi dell’apposita chiave (Foto 6), stringere la 
rondella di rinforzo in senso orario sino a quando il disco è 
ben bloccato, ma senza stringere eccessivamente. Allentare 
il dispositivo di bloccaggio dell’alberino e rovesciare la 
smerigliatrice. L’impugnatura laterale può essere montata 
su un Iato o sull’altro dell’utensile a piacere dell’operatore 
(Foto 7); accertarsi che sia ben fissata ma senza stringere 
eccessivamente.
Collegare la smerigliatrice ad una presa di corrente idonea. 
È consigliabile usare un dispositivo per corrente residua 
(RCD) omologato. In caso di dubbio, rivolgersi ad un 
elettricista qualificato.

PER LA VOSTRA SICUREZZA SIETE PREGATI 
DI SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI
Per motivi di sicurezza la smerigliatrice angolare dovrebbe 
sempre essere usata in una zona di lavoro appositamente 
designata. Durante la smerigliatura si generano scintille 
roventi le quali potrebbero incendiare materiali infiammabili 
che si trovano nelle vicinanze. Prima di usare la smerigliatrice 
angolare, leggere tutte le norme di sicurezza.

AVVIO E ARRESTO
8.3) Premere prima il pulsante piccolo.
8.4) Premere questo pulsante grande per accendere 

l’utensile.
Il primo pulsante può essere rilasciato mentre si sta 
utilizzando la smerigliatrice angolare.
Rilasciare il pulsante grande per spegnere l’utensile.

Se l’apparecchio emette un rumore insolito o vibra 
eccessivamente, spegnerlo immediatamente e staccarlo 
dall’alimentazione di corrente. Indagare sulle cause o 
rivolgersi ad un centro assistenza.

La Foto 9 illustra una tipica operazione di smerigliatura.
N.B.  La protezione è stata sistemata in modo da deflettere le 
scintille lontano dall’operatore. Le operazioni di smerigliatura 
devono essere eseguite con il disco ad un angolo compreso 
fra 30° e 40° rispetto al pezzo in lavorazione (Foto 9).
Durante l’uso è consigliabile controllare periodicamente che 
il dado di bloccaggio del disco, l’impugnatura laterale e la
protezione siano ben fissati.

Ricordare che il metallo di smerigliatura può generare 
particelle di polvere dannose all’apparato respiratorio, per 
cui si consiglia di acquistare una maschera antipolvere 
omologata presso un rivenditore di fiducia.
Non immergere MAI il disco di smerigliatura in alcun tipo di 
lubrificante, ivi compresa l’acqua. La smerigliatrice angolare 
esegue operazioni di smerigliatura a secco. In caso contrario 
si potrebbe causare una scossa elettrica letale.
La protezione può essere regolata per tipi diversi di lavoro. 
La foto 9 mostra l’esecuzione di un lavoro di smerigliatura. 
L’immagine illustra come la protezione sia stata regolata 
in modo da deflettere le scintille lontano dagli occhi 
dell’operatore. Per ulteriori apparecchiature di protezione 
vedere le norme di sicurezza.
Tenere sempre il cavo di alimentazione elettrica dietro al 
pezzo che si sta smerigliando.

  ATTENZIONE! 
Il livello d’intensità sonora per l’operatore può superare 
gli 85 dB(A). Per questo l’operatore deve usare dispositivi 
idonei per la protezione delle orecchie.

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 230 V ~ 50 Hz

Capacità motore 1200 W

Velocità in assenza di carico 3000-8000 min-1

Dimensione del disco 125 x 22,2  mm

Livello di pressione sonora LpA 85,4 dB(A)

Livello di potenza sonora LwA 96,4  dB(A)

Livello di vibrazione ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Peso 2,8 kg
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INTRODUCTION
Thankyou for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance process. Every care has 
been taken to ensure that it reaches you in perfect condition. However, in the unlikely event that you should experience a 
problem, or if we can offer any assistance or advice please do not hesitate to contact our customer care department. For 
details of your nearest customer care department please refer to the telephone numbers at the back of this manual. 

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the following basic safety precautions should always be taken to reduce the 
risk of fire, electric shock and personal injury. It is important to read the instruction manual to understand the application, 
limitations and potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE
This product is guaranteed for a period of 2 Years, with effect from the date of purchase and applies only to the original 
purchaser. This guarantee only applies to defects arising from, defective materials and or faulty workmanship that become 
evident during the guarantee period only and does not include consumable items. The manufacturer will repair or replace 
the product at their discretion subject to the following. That the product has been used in accordance with the guide lines 
as detailed in the product manual and that it has not been subjected to misuse, abuse or used for a purpose for which 
it was not intended. That it has not been taken apart or tampered with in any way whatsoever or has been serviced by 
unauthorised persons or has been used for hire purposes.  Transit damage is excluded from this guarantee, for such 
damage the transport company is responsible. Claims made under this guarantee must be made in the first instance, 
directly to the retailer within the guarantee period. Only under exceptional circumstances should the product be returned 
to the manufacturer. In these case it shall be the consumer’s responsibility to return the product at their cost ensuring that 
the product is adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief description of the fault 
and a copy of the receipt or other proof of purchase. The manufacturer shall not be liable for any special, exemplary, direct, 
indirect, incidental, or consequential loss or damage under this guarantee.

STATUTORY RIGHTS
This guarantee is in addition to and in no way affects your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL
in conformity with Regulations 2002/95/CE, 2002/96/CE and 2003/108/CE, on the matter of the reduction of use of 
hazardous substances in electric and electronic equipment and waste disposal.

The symbol carrying a crossed-out refuse container depicted on any equipment or the relative packaging 
means that, at the end of its useful life, said product must be disposed of separately from other waste. 
The user must therefore take said equipment to the centres specialising in differentiated refuse collection of 
electric and electronic equipment or alternatively return it to the reseller when purchasing a new similar piece 
of equipment. 
Thanks to differentiated refuse collection, discarded equipment can be sent to be recycled, treated and 
disposed of in an environmentally-friendly manner; this helps avoiding possible negative effects on the 
environment and on health and promotes the re-employment and/or recycling of the equipment’s materials. 
Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the application of the  provided for by 
the regulations in force.

ELECTRICAL DATA
IMPORTANT
This product is fitted with a sealed electric plug that is compatible with the tool and the power supply of your country 
and complies with international standards.
This appliance must be connected to a power supply corresponding to that indicated on the rating plate. If the plug or 
power cord is damaged, it must be replaced with one identical to the original.
Always comply with the regulations of your country regarding mains connections.
If in doubt, always consult a qualified electrician..
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ELECTRICAL INFORMATION

Connection of the mains plug

 Important! 

 
Brown: Live (L) or Red
Blue: Neutral (N) or Black

THIS PRODUCT IS DOUBLE INSULATED AND THEREFORE DOES NOT REQUIRE A CONNECTION TO EARTH. 
THE 3 PIN PLUG MUST COMPLY TO BS1363/A. 
FUSE MUST COMPLY TO BS1362

If for any reason the 5  amp plug  to this product requires replacement it must be wired in accordance with the 
following instruction:

DO NOT CONNECT THE BROWN LIVE OR BLUE NEUTRAL TO THE EARTH PIN MARKED ‘E’  ON THE 3 PIN PLUG

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect the Brown wire to the terminal marked Live (L). 
Ensure that the outer insulation is gripped by the cord grip and that the wires are not trapped when replacing the plug cover. 
The mains lead on this product is  with a 5  amp (BS1363/A) plug.  A 5  amp (BS1362) fuse must be  in the plug. 

IF IN DOUBT CONSULT A QUALIFIED ELECTRICIAN
There are no user serviceable parts inside this product except those referred to in the manual. Always refer servicing to  
service personnel. Never remove any part of the casing unless  to do so; this unit contains dangerous voltages.

  WARNING! 
For your protection if this product is to be used outdoors it should not be exposed to rain or used in damp locations. 
Do not place the product on damp surfaces, use a workbench if available. For added protection use a suitable 
residual current device (R.C.D.) at the socket outlet. 
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1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Before attempting to operate this machine, you must read,
understand and follow these instructions very carefully 
as they are intended to ensure your safety and that of 
others and also a long and trouble-free service life of the 
machine.
Learn how to use the power tool, its limitations and potential 
hazards.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
Avoid unintentional starting - Unplug the power tools
Before starting the power tool, always make sure that you 
have removed the key and adjusting wrenches.
Before plugging the tool into the mains supply, always make 
sure that the switch is in the OFF position.
Make sure that power tools are disconnected from the mains 
supply when not in use, prior to servicing, lubrication or
adjustment and when replacing accessories such as blades, 
bits and cutters.

Check damaged parts
Before using the power tool, always inspect it carefully to
determine that it will operate properly and perform its 
intended function.
Check correct alignment of moving parts, making sure they 
do not bind. Check for any damaged components and make 
sure that the power tool has been correctly assembled.
Check for any condition that may affect operation of the 
power tool.
Unless otherwise indicated in this instructions handbook, a
guard or any other part of the power tool that has been 
damaged must be repaired or replaced by an authorized 
service center.
Any switch that does not work correctly must be replaced by 
an authorized service center.
Do not use the power tool if the ON/OFF switch does not 
turn the power tool ON and OFF.
Dust generated when machining materials is a health hazard.
Always wear a suitable dust mask.
When working, always wear personal protective equipment:
safety goggles, gloves, mask, ear protectors, non-slip safety 
shoes. Never wear loose clothes or jewelry that may be 
trapped in moving parts; long hair must be tied back.
Always work on a stable base. Always fasten the 
workpiece securely with a clamp. Keep the work area 
clean and tidy. Always use the power tool with both hands.
Never open or modify the power tool or its accessories in
any way.
Do not expose the power tool to rain, or use in damp or 
wet locations. Keep the work area well lit.
Do not use power tools in areas where there is a risk of 
explosionn or fire from combustible materials, flammable 
liquids, paint, varnish, petrol etc. flammable gases and 
dust of an explosive nature.
Beware children and pets
Children and pets should be kept out of the work area.
All power tools should be kept out of the reach of children 
and, preferably, stored or locked in a secure cabinet or dry 
room when not in use.
Use the right tool
Select the right tool for the job. Do not use a tool for a job 
for which it was not designed. Do not force a small tool 
to do the job of a heavy-duty tool. Do not use tools for 
purposes not intended.

Do not force the power tool
The power tool will do a better and safer job and give you 
much better service if it is used at the rate for which it was 
designed.

Maintain tools with care
Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance.
Follow the instructions for lubricating and changing 
accessories.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
Ensure that ventilation slots are kept clean and free from 
dust at all times. Blocked ventilation slots can cause 
overheating and damage to the motor.
If this machine is to be used when working at a certain 
height, scaffolding fitted with railing and kick-plate or a 
tower platform must be used in order to guarantee suitable 
stability.

GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
(e.g. pipes, radiators, dish-washers and refrigerators).

Power Cords 
Never yank or pull the power cord to disconnect it from the 
mains supply socket.
Never carry the power tool by its power cord. Keep the 
power cord away from heat, oil, solvents and sharp edges.
Check the tool power cord periodically and if damaged 
have it replaced by an authorized service center.
Inspect extension cords periodically and replace if 
damaged.
DO NOT use 2-core extension cords or reels on power 
tools with an earth path. Always use a 3-core extension 
cord or reel with the earth core connected to earth.
Always unwind any extension cords fully.
For extension cords up to 15 metres, use a wire cross 
section of 1.5mm2 .
For extension cords over 15 metres, use a wire cross 
section of 2.5mm2 .
Protect your extension cord from sharp objects, excessive 
heat and damp or wet locations.

  Important! 
This power tool complies with National and International
Standards and safety requirements. Repairs should be
carried only out by qualified persons using original
spare parts. Failure to do so may result in considerable
danger to the use.
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2 SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
  Warning! 

This angle grinder has not to be used for cutting 
operations.
Pre-fitted disc guard is for grinding use only. If the user 
needs to apply it for cutting, the separated cutting guard 
has to be purchased.
The protection guard for cutting off is not included as 
standard delivery.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
GRINDING OPERATION
a) Use only wheel types that are recommended for your 

power tool and the specific guard designed for the 
selected wheel.

b) The guard must be securely attached to the power tool 
and positioned for maximum safety, so the least amount 
of wheel is exposed towards the operator.

c) Wheels must be used only for recommended 
applications.

d) Always use undamaged wheel flanges that are of correct 
size and shape for your selected wheel.

e) Do not use worn down wheels from larger power tools.

SAFE USE OF ANGLE GRINDER’s GRINDING 
DISCS

  Warning! 
Under no circumstances should any type of diamond
coated disc be used for grinding metals.

Grinding discs are breakable and should be handled with 
the utmost care. The use of damaged,  incorrectly mounted 
or worn grinding discs is dangerous and can cause serious 
injury.
Grinding discs should be handled and transported with care 
grinding discs should be stored in such a way as to prevent 
mechanical damage and contamination with substances 
that could cause deterioration of the bonding material.
The information on the grinding discs relating to restriction 
of use, safety indications or any other information should be 
followed. In case of  doubt concerning the  correct selection 
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the manufacturer or supplier.
Before mounting and before each use the grinding disc 
should be visually inspected for any cracks, chips, excessive 
wear, contamination  or any other damage that could affect 
safe operation.
The grinding disc should be mounted in accordance with 
the instructions in the product manual.  After mounting the 
grinding disc should be run for a reasonable time, if any 
unusual noise or excessive vibration is evident the machine 
must be stopped immediately and the cause investigated. 
All guards must be correctly and securely fitted and 
positioned correctly. The angle grinder must not be used 
without the guard fitted.
Personal protective equipment suitable for the work being 
carried out should be worn. Personal protective equipment 
should include, suitable work gloves, ear protection, eye 
protection, respiratory protection and steel toe cap shoes 
or boots.
Only use grinding disc suitable for the work being done and 
observe all safety instructions and restrictions of use. Use 

of the wrong type of grinding disc could result in serious 
injury.
When using a grinding disc the angle between the grinding 
disc and work piece should be between 30° and 40°.
Before placing the angle grinder on the workbench or floor 
it must be switched off and the grinding disc must have 
stopped rotating.
Angle grinders must not be used above shoulder height.
Grinding discs must not be run at a rotational speed greater 
than that shown on the grinding disc.
Grinding discs must be used dry. Using water is highly 
dangerous and could result in an electric shock.
Do not use discs that are larger than specified, only use 
discs that are rated for the angle grinder.
The rotational speed (RPM) shown on the disc should 
always be HIGHER than the rotational speed (RPM) of the 
angle grinder.

3 COMPONENTS AND CONTROLS (FIG. 1)
1 Angle grinder
2  Spindle lock
3  Wrench
4  Disc clamping nut
5  Guard
6  LH & RH handle points
7  On/Off
8  Handle
9  Electronic variable speed control

4 OPERATING INSTRUCTIONS
ANGLE GRINDER CONTROLS
Looking at the Angle Grinder from the top the spindle lock
is located at the front centre of the gearbox casing (Pic. 2).
The location points for the handle (to suit left or right handed 
operators) are located each side of the grey gearbox 
housing at the front of the angle grinder. A direction arrow 
to show the direction of disc rotation is located at the front 
of the grey gearbox housing.

INSTALLING GRINDING DISCS
Make sure the Angle Grinder is unplugged from the mains
supply socket. Turn the Angle Grinder onto its back (Pic.3).
Locate and depress the spindle lock button. Using the 
wrench supplied insert the pins into the holes on the disc 
clamping nut. Turn the wrench anti-clockwise to release the 
disc clamping nut. If the disc backing washer is removed it 
must be replaced the correct way round. The correct way to 
fit this onto the shaft can be seen in Pic. 4.

NOTE: There are different types of discs used for different
applications. Select the correct one for the work being 
done. Make sure the disc backing washer flats are located 
correctly with the flats on the shaft. The grinding disc should 
be placed onto the Angle Grinder with the writing facing 
upwards.

INSTALLING A NEW DISC
Place the disc over the shaft locating it onto the disc backing 
washer. It can be seen that the backing washer has a raised 
lip.
The hole in the disc should match the diameter of the raised 
lip, keeping the disc mounted central; refit the disc clamping 
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nut (Pic. 5). Tighten with fingers until the disc is clamped. 
Locate and depress the spindle lock and using the supplied 
wrench, (Pic. 6) tighten the locking washer in a clockwise 
direction until the disc is firmly clamped but do not over tighten. 
Release the spindle lock and turn the Angle Grinder over.
The side handle can be fitted to either side of the machine 
to suit the operator (Pic. 7) ensure that the side handle is 
secured but do not over tighten.
Connect the Angle Grinder to a suitable mains supply 
socket. It is advisable to use an approved Residual current 
device (RCD).
If in doubt consult an approved electrician.

FOR YOUR SAFETY PLEASE FOLLOW THE 
THESE INSTRUCTIONS
Working with an Angle Grinder should always be done in a
suitable designated work area for safety reasons. Hot sparks 
are generated when grinding. Any debris nearby could be 
ignited resulting in a fire. Read all the safety instructions 
before using the Angle Grinder.

STARTING AND STOPPING (Pic. 8)

8.3) Press this small button first.
8.4) Press this big button to switch on the machine.
The first button may be released while you are using the 
angle grinder.
Release the big button to switch off the machine.

If the machine makes an unfamiliar sound or vibrates 
excessively switch it off immediately and disconnect from 
the power supply. Investigate the cause or consult a service 
centre for advice.

Pic.9 shows a typical grinding operation.
NOTE: The guard has been positioned to deflect hot sparks 
away from operator. Grinding operations should be done 
with the disc at an angle of between 30° and 40° to the work 
piece (Pic.9).
During use it is advisable to periodically check the security 
of the disc clamping nut, side handle and disc guard.

Be aware that grinding metal can cause harmful dust 
particles that will damage your respiratory system and it 
is advised that an approved dust mask is obtained from a 
reputable dealer.
NEVER immerse the grinding disc into any type of lubricant 
including water. The Angle Grinder is a dry grinder. Failure 
to observe will result in a fatal electric shock.
The guard is adjustable for different types of work. The 
picture 9 shows how the guard has been adjusted to deflect 
the sparks away from the operators eyes. See safety 
instructions for additional protective equipment.
Always keep mains power lead to the rear of the work being 
grind.

  Warning! 
The sound intensity level for the operator may exceed 
85 dB(A). Suitable ear protection must be worn by the 
operator.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage 230-240V ~ 50 Hz

Motor 1200 W

No load speed 3000-8000 min-1

Disc size 125 x 22,2   mm

Sound Pressure Level LpA 85,4 dB(A)

Sound Power Level LwA 96,4  dB(A)

Vibration Level ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Weight 2,8 kg
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EINLEITUNG
Vielen Dank , dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben , dass unsere umfangreiche Qualitätsprüfung durchlaufen 
hat. Wir haben unser Möglichstes getan , damit dieses Gerät Sie in gutem Zustand erreicht. Für den unwahrscheinlichen 
Fall , dass Sie dennoch ein Problem haben sollten , helfen wir Ihnen bzw. beraten wir Sie selbstverständlich gerne. Bitte 
zögern Sie sich nicht an unsere Kundendienstabteilung zu wenden. Informationen über Ihre örtliche Kundendienstabteilung 
finden Sie bei den Telefonnummern am Ende dieses Handbuchs.

ZU IHRER SICHERHEIT
Bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in Betrieb nehmen , sollten Sie immer die folgenden Grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen beachten, um die Gefahr eines Brandes , eines elektrischen Schlags und von Verletzungen 
zu reduzieren. Es ist wichtig , dass Sie diese Anleitung lesen , um den Verwendungszweck dieses Werkzeugs , seine 
Grenzen und die mit diesem Gerät verbundenen möglichen Gefahren zu verstehen.

GARANTIEBESCHEINIGUNG
Der Hersteller gibt auf dieses Gerät 2 Jahre Garantie ab dem Kaufdatum. Diese Garantie gilt nicht für zum Verleih 
bestimmter Geräte. Bei Garantie behalten wir uns entweder , die technisch , sicherheitstechnisch und funktionell 
einwandfreie Nachbesserung oder den unentgeltlichen Ersatz vor. Diese Garantie schließt unter keinen Umständen die 
Erstattung oder Bezahlung von direkten oder indirekten Folgeschäden ein. Diese Garantie bezieht sich auch nicht auf 
Betriebsmittel , Zweckentfremdung , den Einsatz für gewerbliche Zwecke sowie die Verpackungs – und Transportkosten 
, die in jedem Fall zulasten des Kunden/Händler gehen. Bei allen gegen Nachnahme eingeschickten Geräten wird die 
Annahme verweigert. Wir weißen insbesondere darauf hin , dass diese Garantie automatisch erlischt wenn das Gerät in 
irgendeiner Weise modifiziert bzw. ohne vorherige Zustimmung des Herstellers mit nicht zugelassenen Zubehör betrieben 
wird. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden , die auf Grund einer Zweckentfremdung des Geräts bzw. der 
Nichtbeachtung der relevanten Betriebs- , Einstellungs- und Wartungsanleitung entstehen. Diese Gewährleistung tritt nur 
in Kraft , wenn die Aufforderung zur Garantieleistung zusammen mit dem Kaufbeleg an die Verkaufstelle gerichtet wird. 
Wir empfehlen , dass Sie sich gleich nach dem Kauf vom ordnungsgemäßen Zustand des Geräts überzeugen und die 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen , bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

GESETZLICHE RECHTE
Diese Garantiebestimmung gilt zusätzlich zu Ihren gesetzlichen Rechten und beeinträchtigt diese in keiner Weise.

VERBRAUCHERINFORMATION
Gemäß den Richtlinien 2002/95/EU, 2002/96/ EU und 2003/108/EU zur Verminderung der Verwendung von 
gefährlichen Stoffen in elektrischen und elektronischen Geräten sowie zur Entsorgung der Abfälle:

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder auf der Verpackung bedeutet, dass 
das Produkt nach dem Ablauf der Lebensdauer getrennt entsorgt werden muss. Deswegen muss der 
Benutzer das Gerät nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete Sammelstellen zur getrennten Entsorgung 
von elektrischem oder elektronischem Müll oder beim Kauf eines neuen, gleichwertigen Geräts an den 
Verkäufer im Austausch gegen das neue Gerät abgeben. Die entsprechende Mülltrennung zum Zweck des 
nachfolgenden Recyclings, der Behandlung oder der umweltfreundlichen Entsorgung des Geräts vermeidet 
mögliche Umweltund Gesundheitsschäden und fördert die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemäße Entsorgung des Produkts durch den Benutzer ist entsprechend der geltenden Gesetze 
strafbar.Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the application of the  provided 
for by the regulations in force.

ELEKTRISCHE DATEN
WICHTIG
Dieses Gerät ist mit einem versiegelten Netzstecker ausgestattet, der mit dem Werkzeug und der Stromversorgung 
Ihres Landes kompatibel ist, und erfüllt die Vorschriften der internationalen Normen. Das Gerät darf nur an die auf dem 
Typenschild angegebene Netzspannung angeschlossen werden. Falls am Stecker oder am Netzkabel Schadstellen 
festgestellt werden, müssen beide durch einen kompletten, mit den Originalteilen identischen Satz ersetzt werden. 
Die einschlägigen Vorschriften Ihres Landes in Bezug auf den elektrischen Netzanschluss
sind strikt zu befolgen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Fachelektriker.
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1 ALLGEMEINE
  UNFALLVERHÜTUNGSVORSCHRIFTEN
Vor Inbetriebnahme der Maschine müssen diese 
Anleitungen unbedingt aufmerksam gelesen, verstanden 
und befolgt werden, um die Sicherheit des Bedieners 
und der Arbeitsumgebung, sowie eine lange und sichere 
Lebensdauer der Maschine zu garantieren.
Machen Sie sich unbedingt mit der Bedienung des 
Elektrowerkzeugs, dessen Einsatzgrenzen und den potentiellen 
Risiken, die seine Benutzung mit sich bringen kann, vertraut. 
Bewahren Sie diese Anleitungen für späteres Nachschlagen 
an einem sicheren Ort auf.
Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung vermeiden
Elektrowerkzeuge trennen
Vor Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs stets kontrollieren, 
ob die Stellkeile und -schlüssel entfernt wurden. 
Sicherstellen, dass der Schalter auf AUS steht, bevor das 
Elektrowerkzeug an das Stromnetz angeschlossen wird.
Solange sie nicht benutzt werden, sowie vor Wartungseingriffen, 
Schmierung bzw. Einstellung und vor dem Auswechseln von 
Zubehörteilen wie Messer, Aufsätze und Fräser, müssen die 
Elektrowerkzeuge vom Stromnetz getrennt werden.

Schadhafte Teile inspizieren
Bevor das Elektrowerkzeug weiterbenutzt wird, muss es gründlich 
kontrolliert werden, um sicherzustellen, dass es korrekt und 
gemäß seinem spezifischen Verwendungszweck funktioniert.
Die korrekte Fluchtung der beweglichen Teile kontrollieren 
und sicherstellen, dass sie nicht verklemmt sind. 
Kontrollieren, ob schadhafte Teile vorhanden sind und ob 
das Elektrowerkzeug korrekt montiert ist.
Jede sonstige Bedingung überprüfen, durch die der 
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinflusst werden könnte.
Sofern in diesem Anleitungsheft nicht anders angegeben, 
muss eine schadhafte Sicherheitsvorrichtung bzw. 
jedes sonstige Teil des Elektrowerkzeugs, das eine 
Beschädigung aufweist, von einem autorisierten 
Wartungszentrum repariert oder ersetzt werden.
Jeder Schalter, der nicht einwandfrei funktioniert, muss 
von einem autorisierten Wartungszentrum ersetzt werden.
Das Elektrowerkzeug darf nicht benutzt werden, wenn 
es sich nicht mit dem EIN-/AUS-Schalter ein- bzw. 
ausschalten lässt. Der während der Bearbeitung der 
Werkstoffe erzeugte Staub ist gesundheitsschädlich, 
tragen Sie daher unbedingt eine geeignete Staubmaske.
Während der Bearbeitung müssen immer die persönlichen
Schutzausrüstungen getragen werden: Schutzbrillen, Handschuhe,
Atemmaske, Gehörschutz, rutschfeste Sicherheitsschuhe.
Keine weite Bekleidung oder Schmuckstücke tragen und 
langes Haar zusammenbinden, damit es nicht in den 
beweglichen Maschinenteilen hängen bleiben kann.
Immer auf stabilem, sicherem Untergrund arbeiten.
Das Werkstück immer mit einer Spannvorrichtung fest 
einspannen. Den Arbeitsbereich immer sauber und 
ordentlich halten.Das Elektrowerkzeug und dessen 
Zubehör unter keinen Umständen öffnen oder verändern.
Die Elektrowerkzeuge müssen vor Regen geschützt, und 
dürfen nicht in Situationen benutzt werden, in denen sie 
Nässe oder Feuchtigkeit ausgesetzt sind. Im Arbeitsbereich 
stets für gute Beleuchtung sorgen. Die Elektrowerkzeuge 
nicht in Bereichen benutzen, in denen Explosions- oder 
Brandgefahr durch Brennstoffe oder entflammbare 
Flüssigkeiten, Lacke, Farben, Benzin usw., entflammbare 
und explosive Gase und Stäube besteht.

Auf Kinder und Haustiere achten
Kindern und Haustieren muss der Zutritt zum Arbeitsbereich 
verboten werden. Alle Elektrowerkzeuge müssen außerhalb 
der Reichweite von Kindern gehalten werden. Solange 
sie nicht benutzt werden, sollten die Elektrowerkzeuge 
vor Feuchtigkeit geschützt und unter Verschluss in einem 
Schrank oder Zimmer verwahrt werden.
Das korrekte Werkzeug benutzen
Immer das richtige Werkzeug für die durchzuführende Arbeit 
wählen. Kein Werkzeug für eine Arbeit benutzen, für das es 
nicht vorgesehen ist. Kein kleines Werkzeug mit zu schwere 
Arbeiten überfordern. Die Werkzeuge niemals für Arbeiten 
benutzen, die nicht ihrem Bestimmungszweck entsprechen.
Das Elektrowerkzeug nicht überfordern
Das Elektrowerkzeug wird besser und sicherer arbeiten 
und bessere Resultate erzielen, wenn es bei der Drehzahl 
benutzt wird, für die es ausgelegt ist.

Die Werkzeuge immer sorgfältig warten
Die Schneidwerkzeuge stets geschliffen und sauber 
halten, um beste Leistungen zu erzielen und Sicherheit zu 
garantieren. Die Anleitungen für die Schmierung und für 
den Ersatz der Zubehörteile befolgen.
Die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett halten.
Sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze immer sauber und
staubfrei sind. Verstopfte Lüftungsschlitze können die 
Überhitzung und Beschädigung des Motors verursachen.
Wenn mit dieser Maschine in einer gewissen Höhe 
gearbeitet wird, muss ein Gerüst mit Geländer und 
Lauffläche, oder eine Turmplattform verwendet werden, 
um eine ausreichende Stabilität zu gewährleisten.

SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN
Den Kontakt des Gerätegehäuses mit geerdeten oder an 
Masse angeschlossenen Flächen (zum Beispiel Rohrleitungen, 
Heizkörper, Geschirrspülmaschinen und Kühlschränke) vermeiden.

Netzkabel 
Den Stecker nicht am Netzkabel aus der Steckdose 
ziehen. Das Elektrowerkzeug nicht am Netzkabel tragen. 
Das Netzkabel nicht in die Nähe von Wärmequellen, Öl, 
Lösemittel und scharfe Kanten bringen.
Das Netzkabel des Werkzeugs regelmäßig inspizieren. 
Falls Beschädigungen festgestellt werden, von einem 
autorisierten Wartungsdienst ersetzen lassen.
Die Verlängerungskabel regelmäßig untersuchen und bei
Beschädigung ersetzen. Für die Elektrowerkzeuge mit 
Erdleitung KEINE Verlängerungskabel oder Kabelspulen 
mit zwei Leitern, sondern Kabel bzw. Kabelspulen mit drei 
Leitern verwenden und den Erdleiter erden. Das eventuelle 
Verlängerungskabel immer ganz abspulen.
Für bis zu 15 Meter lange Verlängerungskabel Leiter mit
Querschnitt 1,5 mm2 verwenden. Für über 15 Meter, aber 
weniger als 40 Meter lange Verlängerungskabel Leiter mit 
Querschnitt 2.5 mm2 verwenden. Das Verlängerungskabel 
vor spitzen Gegenständen, starker Hitze sowie 
Feuchtigkeit und Nässe schützen.

  Warnhinweis! 
Dieses Elektrowerkzeug erfüllt die nationalen und internationalen
Rechtsvorschriften und Sicherheitsbestimmungen. 
Reparaturen dürfen ausschließlich von qualifiziertem 
Fachpersonal, und unter Verwendung von Originalersatzteilen 
ausgeführt werden. Die Missachtung dieser Vorschrift 
kann eine ernste Gefahr für den Benutzer zur Folge haben.
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2 BESONDERE
 SICHERHEITSANWEISUNGEN

  Achtung! 
Dieser Winkelschleifer darf für Schneidoperationen 
nicht eingesetzt werden.
Die vormontierte Schutzabdeckung der Scheibe ist 
ausschließlich für das Schleifen bestimmt. Sollte der 
Benutzer sie für das Schneiden verwenden, dann muß er 
die separate Schutzabdeckung kaufen.
Die Schneideschutzabdeckung ist in der 
standardmäßigen Lieferung nicht enthalten.

Sicherheitswarnungen für das Schleifen
a) Verwenden Sie nur die für Ihre Werkzeugmaschine 

empfohlenen Schleifscheiben und die für die ausgewählte 
Schleifscheibe spezifisch konzipierte Schutzabdeckung.

b) Befestigen Sie die Schutzabdeckung an der 
Werkzeugmaschine, um den besten Sicherheitszustand 
zu versichern, damit so wenig Schleifscheibe wie möglich 
dem Benutzer ausgesetzt ist.

c) Schleifscheiben dürfen nur für empfohlene Anwendungen 
eingesetzt werden.

d) Verwenden Sie immer unbeschädigte Flansche, die für 
Ihre ausgewählte Schleifscheibe richtig dimensioniert 
und gestaltet sind.

e) Verwenden Sie keine verschlissenen Schleifscheiben 
größerer Werkzeugmaschinen.

  ACHTUNG! 
Diamantscheiben dürfen unter keinen Umständen 
zum Schleifen von Metallen benutzt werden.
Die Schleifscheiben sind empfindlich und müssen daher 
mit größter Sorgfalt behandelt werden. Die Verwendung 
von beschädigten, falsch montierten oder abgenutzten 
Schleifscheiben ist gefährlich und kann schwere Unfälle 
verursachen. 
Die Schleifscheiben müssen vorsichtig gehandhabt und 
transportiert werden. Bei ihrer Lagerung ist darauf zu achten, 
dass mechanische Schäden und eine Verschmutzung 
mit Substanzen, die das Bindemittel angreifen könnten, 
ausgeschlossen werden.
Sämtliche Hinweise an den Schleifscheiben in Bezug auf 
Einsatzbeschränkungen, Sicherheitsvorschriften u.a. sind 
strikt zu befolgen. In Zweifelsfällen bezüglich der korrekten 
Wahl der Schleifscheiben bitten wir den Benutzer, mit dem 
Hersteller oder Lieferer Rücksprache zu halten.  
Vor Montage und vor jedem Gebrauch der Schleifscheiben 
müssen diese inspiziert werden, um sicherzustellen, dass 
sie keine Risse, Absplitterungen, übermäßigen Verschleiß, 
Verschmutzung oder irgendeinen sonstigen Schaden 
aufweisen, der ihre Sicherheit beeinträchtigen könnte. 
Die Schleifscheiben müssen unter Befolgung der Anleitungen 
des entsprechenden Handbuchs montiert werden.  Die 
Maschine nach Montage der Schleifscheiben für eine 
gewisse Zeit laufen lassen. Wenn ein ungewöhnliches 
Geräusch zu hören ist oder übermäßige Vibrationen 
auftreten, muss die Maschine sofort abgeschaltet, und die 
Ursache hierfür festgestellt werden. 
Alle Schutzabdeckungen müssen korrekt montiert und 
gut befestigt werden. Der Winkelschleifer darf nicht ohne 
Schutzabdeckungen benutzt werden.
Der Benutzer muss alle für die auszuführende Arbeit 
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Zu diesen persönlichen Schutzausrüstungen gehören 
geeignete Handschuhe, Gehörschutz, Schutzbrille, 
Gesichtsschutz und Sicherheitsschuhe bzw. -stiefel mit 
verstärkter Stahlkappe. 
Es dürfen nur Schleifscheiben benutzt werden, die für die 
auszuführende Arbeit geeignet sind.  Durch Benutzung 
eines nicht korrekten Schleifscheibentyps können ernsthafte 
Unfälle verursacht werden.
Bei Benutzung einer Schleifscheibe muss der Winkel 
zwischen Scheibe und Werkstück zwischen 30 und 40° 
betragen.
Bevor der Winkelschleifer auf einem Arbeitstisch oder 
auf dem Boden abgestellt wird, muss er abgeschaltet 
und gewartet werden, bis die Schleifscheibe vollkommen 
stillsteht.
Die Winkelschleifer dürfen nicht höher als Schulterhöhe 
benutzt werden.
Die Schleifscheiben dürfen nicht bei höheren Drehzahlen 
verwendet werden als auf den Schleifscheiben angegeben. 
Die Schleifscheiben werden trocken verwendet. Die 
Verwendung von Wasser ist gefährlich und kann 
Stromschläge verursachen.
Niemals den Schleifer oder den Zubehör in irgendeiner 
Weise umbauen.
Keine übermäßige Kraft aufwenden. Der Schleifer und die 
Scheiben werden dann weniger abgenutzt, sie arbeiten 
also besser und halten länger.

3 GERÄTE- UND BEDIENELEMENTE (ABB. 1)
1 Winkelschleifer
2  Spindelarretierung
3  Schlüssel
4  Spannmutter
5  Schutzhaube
6 Linke & rechte Gewindebohrung für Handgriff
7  in/Aus
8  Handgriff
9  Elektronische Drehzahlregulierung

4 BEDIENUNGSANLEITUNG
REGLER
Von oben betrachtet befindet sich die Spindelarretierung 
vorne am Getriebegehäuse (Bild 2). Die Befestigungspunkte 
für den Handgriff (für Links- bzw. Rechtshänder) befinden 
sich an beiden Seiten des grauen Getriebegehäuses, vorne 
am Winkelschleifer. Ein Richtungspfeil vorne auf dem 
Gehäuse zeigt die Drehrichtung der Schleifscheibe an. 

MONTAGE DER SCHLEIFSCHEIBEN
Vor der Montage den Winkelschleifer vom Netzstrom 
trennen!
Drehen Sie den Winkelschleifer um (Abb. 3). Drücken Sie 
auf die Spindelarretierung. Führen Sie die Stifte mit dem 
mitgelieferten Schlüssel in die entsprechenden Löcher auf 
der Scheibenknebelmutter. Zur Freigabe der Knebelmutter  
drehen Sie den Schlüssel gegen den Uhrzeigersinn. Wenn 
die Unterlegscheibe der Schleifscheibe entfernt wurde, 
muss sie in der richtigen Ausrichtung wieder eingesetzt 
werden. Abb. 4 zeigt, wie sie wieder korrekt auf die Welle 
aufgesetzt wird.

HINWEIS: Es gibt je nach Anwendung verschiedene 
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Schleifscheibenarten. Wählen Sie die richtige Schleifscheibe 
für die Arbeit. Achten Sie darauf, dass die Unterlegscheibe 
mit ihrer flachen Seite auf der flachen Seite der Welle 
aufliegt. Die Schleifscheibe sollte immer mit nach oben 
weisender Schrift am Winkelschleifer montiert werden.

MONTAGE EINER NEUEN SCHLEIFSCHEIBE
Führen Sie die Schleifscheibe über die Welle und setzen Sie 
sie auf die Unterlegscheibe. Die Unterlegscheibe hat einen 
lippenförmigen Vorsprung. Der Durchmesser des Lochs in 
der Schleifscheibe sollte dem Durchmesser des Vorsprungs 
entsprechen, damit die Schleifscheibe mittig sitzt; bringen 
Sie die Scheibenknebelmutter wieder an (Abb. 5). Ziehen 
Sie mit den Fingern an, bis die Schleifscheibe festgeklemmt 
ist. Drücken Sie die Spindelarretierung und ziehen Sie mit 
dem mitgelieferten Schlüssel (Abb. 6) die Sicherungsscheibe 
im Uhrzeigersinn fest, bis die Schleifscheibe festgeklemmt 
aber nicht übermäßig angezogen ist. Entriegeln Sie die
Spindelarretierung und drehen Sie den Winkelschleifer um. 
Der seitliche Griff kann je nach Bediener rechts oder links 
an der Maschine montiert werden. Achten Sie darauf, dass 
der seitliche Griff gesichert aber nicht zu fest angezogen 
ist (Abb. 7). Schließen Sie den Winkelschleifer an eine 
geeignete Netzsteckdose an. Eine geprüfte Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung wird empfohlen. Im Zweifelsfall einen 
Elektriker fragen!

BITTE BEFOLGEN SIE ZU IHREM 
EIGENEN SCHUTZ DIE FOLGENDEN 
SICHERHEITSANWEISUNGEN!
Arbeiten mit einem Winkelschleifer sollten aus 
Sicherheitsgründen immer in einem dazu geeigneten 
Arbeitsbereich ausgeführt werden. Beim Schleifen 
kommt es zur Funkenbildung. Ablagerungen in der 
Nähe könnten durch die heißen Funken entzündet 
werden und in Flammen aufgehen.  Bitte lesen Sie alle 
Sicherheitsanweisungen vor Gebrauch des Winkelschleifers.

STARTEN UND STOPPEN

 

 

8.3) Zuerst drücken Sie diese kleine Taste (ohne sie 
loszulassen).

8.4) Drücken Sie die große Taste, um die Maschine 
einzuschalten.

Sie können die erste Taste loslassen, während Sie den 
Winkelschleifer einsetzen.
Lassen Sie die große Taste los, um die Maschine 
auszuschalten.

Wenn das Gerät ein ungewöhnliches Geräusch 
macht oder übermäßig vibriert, sofort ausschalten und 
den Gerätestecker aus der Netzsteckdose ziehen. 
Untersuchen Sie die Ursache oder wenden Sie sich an ein 
Kundendienstzentrum. Um sie zu stoppen, lassen Sie den 
Schalter los.

Abb. 9 zeigt einen typischen Schleifvorgang.
HINWEIS  Die Schutzhaube wurde so positioniert, dass 
die heißen Funken vom Maschinenbediener abgelenkt 
werden. Beim Schleifen sollte die Schleifscheibe in einem 
Winkel von 30º und 40º Grad zum Werkstück sein (Abb.9). 
Bei Gebrauch der Schleifmaschine empfiehlt sich eine 
regelmäßige Überprüfung
von Scheibenknebelmutter, Seitengriff und Schutzhaube.

Bitte beachten Sie, dass beim Metallschleifen schädliche  
Staubpartikel frei werden, die Ihr Atmungssystem 
beschädigen werden. Es wird empfohlen, eine zugelassene 
Staubmaske von einem guten Händler zu beziehen.

NIEMALS die Schleifscheibe in ein Schmiermittel oder 
Wasser eintauchen! Andernfalls kommt es zu einem 
lebensgefährlichen Stromschlag! Der Winkelschleifer ist ein 
Trockenschleifer.
Die Schutzhaube ist für verschiedene Arbeiten verstellbar. 
Das Bild 9 zeigt, daß die Schutzhabe jeweils so eingestellt 
wurde, dass die Funken von den Augen des Bedieners 
abgelenkt werden. Siehe Sicherheitsanweisungen für 
zusätzliche Schutzgeräte.
Das Netzkabel sollte immer hinter dem zu schleifenden 
Werkstück liegen.

  ACHTUNG! 
Der Schallpegel für den Bediener könnte 85 dB(A) 
überschreiten.
Der Bediener muss einen geeigneten Gehörschutz tragen.

TECHNISCHE DATEN

Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz

Motorleistung 1200 W

Leerlaufdrehzahl 3000-8000 min-1

Scheibengröße 125 x 22,2mm   

Schalldruckpegel LpA 85,4 dB(A)

Schallleistungspegel LwA 96,4  dB(A)

Vibrationspegel ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Gewicht 2,8 kg
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INTRODUCCIÓN
Gracias por haber comprado este producto, que ha sido sometido a nuestro riguroso proceso de garantía de calidad. Se 
han tenido los mayores cuidados para asegurar que llegue a sus manos en perfectas condiciones. Sin embargo, en el 
caso poco probable de que se presente un problema, o si podemos ofrecerle cualquier ayuda o asesoría, no dude en 
ponerse en contacto con nuestro departamento de atención al cliente. Para mayores informaciones del departamento de 
atención al cliente más cercano, haga referencia a los números de teléfono al final de este manual.

LA SEGURIDAD ANTE TODO
Antes de intentar manejar esta herramienta mecánica, deben de tomarse siempre las siguientes precauciones de seguridad 
básicas para reducir el riesgo de incendio, choque eléctrico y lesiones personales. Es importante leer el manual de 
instrucciones para comprender la aplicación, las limitaciones y los peligros potenciales asociados con esta herramienta.

CERTIFICADO DE GARANTÍA
El fabricante garantiza la máquina durante un plazo de 2 año a contar de la fecha de su compra. Esta garantía no cubre 
las máquinas destinadas para el alquiler. Reemplazaremos cualquier pieza defectuosa debido a un fallo o defecto de 
fabricación. La garantía no se extenderá, bajo ningún concepto, al reembolso o pago de daños, directos o indirectos. La 
garantía tampoco cubre lo siguiente: accesorios consumibles, abuso, uso para fines profesionales y costes incurridos 
por el transporte y embalaje del equipo, que a todo momento serán a cuenta del cliente. Cualquier ítem enviado contra 
reembolso para su reparación será rehusado. Además, queda entendido que si la máquina fuere modificada de cualquier 
forma o usada con accesorios no autorizados sin el consentimiento del fabricante, la garantía será automáticamente 
considerada inválida. El fabricante declina cualquier responsabilidad con relación a la responsabilidad civil derivada del
abuso de la máquina o incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, ajuste y mantenimiento correspondientes. 
La asistencia bajo la garantía solamente será admisible si la solicitud se dirija al servicio posventa apropiado, junto con el 
justificante de compra. Tan pronto como haya comprado el producto, recomendamos que lo compruebe para asegurarse 
de que se encuentre intacto, y que lee las instrucciones de funcionamiento detenidamente antes de usarlo.

DERECHOS ESTATUTARIOS
Esta garantía complementa y no afecta de forma alguna a sus derechos estatutarios.

INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS
Según las Directivas 2002/95/CE, 2002/96/CE y 2003/108/CE relativas a la reducción del uso de sustancias 
peligrosas en los aparatos eléctricos y electrónicos, así como a la eliminación de los residuos.

El símbolo del cubo de basura tachado presente en los aparatos o en sus envases indica que el producto 
tendrá que ser recogido de forma separada de los demás productos al  de su vida útil. Por lo tanto, el 
usuario tendrá que entregar los aparatos al  de su vida útil a los centros adecuados de recogida selectiva 
de los residuos electrónicos y electrotécnicos, o bien, llevarla al vendedor cuando se realice la adquisición 
de un nuevo aparato equivalente, a razón de uno por uno.Una adecuada recogida selectiva de los residuos 
para comenzar posteriormente con el reciclaje, el tratamiento y la eliminación ambientalmente compatible 
del aparato en desuso, contribuye a evitar efectos negativos en el ambiente y en la salud y ayuda a la 
reutilización y/o reciclado de los materiales que componen el aparato. La eliminación ilegal del producto por 
parte del usuario supone la aplicación de las sanciones administrativas previstas por la normativa vigente.

DATOS ELÉCTRICOS
IMPORTANTE
Este producto tiene un enchufe eléctrico sellado, compatible con la herramienta y con la alimentación de corriente del 
país del usuario, y cumple con los requisitos de las normas internacionales.
Este aparato se debe conectar a una tensión de alimentación igual a la que está indicada en la plaqueta.
Si el enchufe o el cable de alimentación están dañados, se deben reemplazar por un grupo completo idéntico al 
original. Seguir siempre las instrucciones correspondientes al propio país por lo que se refiere a las conexiones a la 
alimentación eléctrica de red. Si existen dudas, dirigirse siempre a un electricista cualificado.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de accionar esta máquina es importante leer, 
comprender y seguir estas instrucciones con mucha 
atención, para garantizar la seguridad del operador y de las 
personas que lo rodean y para obtener una vida prolongada 
y segura de la máquina. Se debe aprender cómo utilizar la 
herramienta eléctrica, sus límites de empleo y los potenciales 
peligros que pueden derivar. Conservar estas instrucciones 
en un lugar seguro para poder consultarlas en el futuro.
Evitar los arranques involuntarios - Desconectar las 
herramientas eléctricas
Controlar siempre que las chavetas y las llaves de 
regulación estén extraídas de la herramienta eléctrica antes 
de ponerla en marcha. Asegurarse de que el interruptor esté 
en la posición APAGADO antes de conectar la herramienta 
eléctrica a la alimentación de red.
Asegurarse de que las herramientas eléctricas estén 
desconectadas de la alimentación de red cuando no se 
utilizan, antes del mantenimiento, de la lubricación o de 
la regulación y cuando se reemplazan accesorios como 
cuchillas, puntas y fresas.
Inspeccionar las partes dañadas
Antes de comenzar a utilizar la herramienta eléctrica, se 
deben controlar con atención los puntos que siguen, para 
asegurarse de que funcione correctamente y de que trabaje de 
conformidad con su empleo específico. Controlar la correcta 
alineación de las partes en movimiento, asegurarse de que no 
estén atascadas, controlar que no haya componentes rotos 
y que la herramienta eléctrica esté montada correctamente. 
Comprobar cualquier otra situación que pueda influir en el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Una protección, o cualquier otra parte de la herramienta 
eléctrica que esté dañada, debe ser reparada o reemplazada 
dirigiéndose a un centro de mantenimiento autorizado, 
a menos que este manual de instrucciones contenga 
otra indicación. Cualquier interruptor que no funcione 
correctamente deberá ser reemplazado en un centro de 
mantenimiento autorizado. No utilizar la herramienta eléctrica 
si el interruptor de ENCENDIDO/ APAGADO no enciende y 
apaga la herramienta eléctrica.
El polvo producido durante el trabajo con los materiales es 
nocivo para la salud. Se recomienda llevar una mascarilla 
apropiada contra el polvo.
Durante la realización de los trabajos, utilizar siempre los 
medios de protección personal: gafas contra accidentes, 
guantes, mascarilla, protección auricular, calzado contra 
accidentes y a prueba de resbalones.
No llevar ropas o joyas que pendan y recoger el cabello largo, 
para evitar que puedan quedar enganchados en los órganos 
en movimiento Trabajar siempre sobre bases estables.
Bloquear siempre firmemente con una morsa la pieza que se 
debe trabajar. Mantener siempre limpia y ordenada la zona de 
trabajo. Maniobrar la herramienta eléctrica utilizando siempre 
las dos manos. No abrir ni modificar de ninguna manera la 
herramienta eléctrica o sus accesorios.
No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia ni utilizarlas 
en situaciones en las que puedan mojarse o humedecerse. 
Mantener la zona de trabajo bien iluminada.
No utilizar las herramientas eléctricas en zonas donde exista
un peligro de explosión o de incendio debido a la presencia 
de materiales combustibles, líquidos inflamables, pintura, 
barniz, gasolina, etc., gases y polvos inflamables de 
naturaleza explosiva.

Prestar atención a los niños y a los animales domésticos
Los niños y los animales domésticos deben mantenerse 
fuera de la zona de trabajo. Todas las herramientas 
eléctricas se deben mantener fuera del alcance de los 
niños. Cuando no están en uso, es preferible guardar las 
herramientas eléctricas en un armario o en una habitación 
sin humedad y cerrar con llave.
Utilizar la herramienta correcta
Escoger la herramienta apropiada para el tipo de trabajo.
No utilizar una herramienta en trabajos para los que no 
esté diseñada. No forzar una herramienta pequeña para 
hacer el trabajo de una herramienta para servicio pesado. 
No utilizar las herramientas para finalidades que no estén 
previstas en su destino de uso.
No forzar la herramienta eléctrica
La herramienta eléctrica hará un mejor trabajo, más 
seguro y aumentará su rendimiento si se la utiliza a la 
velocidad para la que ha sido diseñada.
Realizar siempre un mantenimiento esmerado de las herramientas
Mantener afiladas y limpias las herramientas de corte, 
para lograr un mejor rendimiento y más seguro. Seguir 
las instrucciones de lubricación y de sustitución de los 
accesorios. Mantener las empuñaduras secas, limpias 
y exentas de aceite y de grasa. Asegurarse de que las 
rendijas de ventilación se mantengan siempre limpias y 
exentas de polvo. Las rendijas de ventilación obstruidas 
pueden provocar recalentamiento y arruinar el motor. Si se 
debe emplear esta máquina para trabajar a una cierta altura, 
utilizar un andamio con barandilla y resguardo para pies o una 
plataforma torre, para garantizar una estabilidad adecuada.

PROTEGERSE CONTRA LAS DESCARGAS ELÉCTRICAS
Evitar el contacto del cuerpo con superficies conectadas 
a tierra o a masa (por ejemplo, tuberías, radiadores, 
lavavajillas y neveras).
Cables de alimentación
No dar tirones ni jalar el cable de alimentación para 
desenchufarlo de la toma de alimentación de red.
No desplazar nunca la herramienta eléctrica asiéndola 
por el cable de alimentación. Mantener el cable de 
alimentación alejado de fuentes de calor, aceite, solventes 
y aristas cortantes. Inspeccionar periódicamente el cable 
de alimentación de la herramienta y, si está dañado, 
hacerlo reemplazar en un servicio de mantenimiento
autorizado. Examinar periódicamente los cables 
de prolongación y reemplazarlos si están dañados.
NO utilizar cables ni bobinas de prolongación de dos 
conductores para las herramientas eléctricas con un 
recorrido de tierra. Utilizar siempre un cable o una bobina 
de prolongación de tres conductores con el cable de masa 
conectado a tierra. Desenrollar siempre completamente el 
cable de prolongación. Para los cables de prolongación 
de hasta 15 metros, utilizar conductores de una sección 
transversal de 1,5 mm2. Para los cables de prolongación 
de más de 15 metros, pero de menos de 40 metros, 
utilizar conductores de una sección transversal de 2,5
mm2. Proteger el cable de prolongación de objetos cortantes, 
del calor excesivo y de la exposición a la humedad o al agua.

  ¡AVISO! 
sta herramienta eléctrica cumple con las normas 
nacionales e internacionales y con los requisitos de 
seguridad. Las reparaciones deben ser realizadas 
exclusivamente por personal cualificado, utilizando 
piezas de repuesto originales. Si así no fuera, podrían 
provocarse graves peligros para el usuario.
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2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 ESPECÍFICAS

  ¡Atención! 
Esta amoladora de ángulo no puede ser utilizada para 
operaciones de cortado.
El dispositivo de protección colocado en el disco debe 
utilizarse sólo para amolar. Si el usuario necesita utilizarlo 
para cortar, deberá comprar por separado un dispositivo de 
protección para cortar.
El dispositivo de protección para cortar no está incluido 
como entrega estándar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ESPECÍFICAS PARA LAS OPERACIONES DE 
AMOLADO
a) Usar solamente tipos de muela recomendados para la 

herramienta eléctrica y la protección específica diseñada 
para la muela seleccionada.

b) La protección debe fijarse firmemente a la herramienta 
eléctrica y colocarse para ofrecer la máxima seguridad 
posible, de manera que quede la menor parte de muela 
expuesta en dirección al operador.

c) Las muelas deben utilizarse solamente para los usos 
recomendados.

d) Utilizar siempre bridas de muelas que no estén dañadas 
y que sean del tamaño y la forma correctos para la muela 
seleccionada.

e) No utilizar muelas desgastadas de herramientas 
eléctricas más grandes.

 ¡Atención! 
Por ningún motivo se deben utilizar discos diamantados 
para esmerilar metales.
Los discos de esmerilado son susceptibles de roturas 
y, por lo tanto, se deben utilizar prestando una gran 
atención. El uso de discos dañados, montados de manera 
errónea o gastados es peligroso y puede provocar graves 
accidentes.
Los discos de esmerilado se deben manipular y transportar 
con precaución, y se deben conservar de modo tal que se 
eviten daños mecánicos y contaminación con substancias 
que podrían provocar la deterioración del material 
aglutinante.
Se deben respetar todas las informaciones de los discos de 
esmerilado referidas a las restricciones de uso, las notas 
de seguridad y otras advertencias. En caso de dudas con 
relación a la correcta elección de los discos de esmerilado, 
se ruega que el usuario solicite información a la empresa 
fabricante o al proveedor.
Antes de montarlos y antes de cualquier uso, los discos 
se deben controlar visualmente para asegurarse de que 
no tengan grietas, melladuras, un desgaste excesivo, 
contaminación o cualquier otro daño que pueda 
comprometer su seguridad de uso.
Los discos de esmerilado se deben montar respetando 
las instrucciones del manual correspondiente. Después 
de montar los discos de esmerilado, accionar la máquina 
por un periodo razonable de tiempo y, si se advierte un 
ruido inusual o una vibración excesiva, se debe apagar 
inmediatamente la máquina para localizar la causa.
Todos los resguardos deben estar montados correctamente 

y bien fijados. La esmeriladora angular no se debe utilizar 
sin los resguardos. 
Se deben llevar todos los dispositivos de protección 
individual apropiados para el trabajo que se debe realizar. 
Entre estos dispositivos están incluidos los guantes 
adecuados, los auriculares contra el ruido, las gafas de 
protección, las máscaras y el calzado o las botas de trabajo 
con la punta reforzada con acero. 
Utilizar solo los discos de esmerilado adecuados para el 
trabajo que se debe llevar a cabo. El uso de un tipo de disco 
incorrecto puede provocar graves accidentes.
Cuando se utiliza un disco de esmerilado, el ángulo entre el 
disco y el elemento que se trabaja debe ser de 30 a 40°. 
Antes de apoyar la esmeriladora angular sobre la mesa 
de trabajo o en el piso, hay que apagarla y esperar que el 
disco se haya detenido.
Las esmeriladoras angulares no se deben utilizar a una 
altura superior a la de los propios hombros. 
Los discos de esmerilado no se deben utilizar a una 
velocidad superior a la que está indicada en los mismos. 
Los discos de corte y de esmerilado se deben utilizar en 
seco. El uso de agua es muy peligroso y puede provocar 
descargas eléctricas.
No use discos que sean mayores que las especificadas; 
use solamente discos tarados para la amoladora.
La velocidad de rotación (RPM) indicada en el disco deberá 
ser siempre MAYOR que la velocidad de rotación (RPM) 
de la amoladora.

3 COMPONENTES Y CONTROLES (ILUS. 1)
1 Amoladora
2  Cierre de husillo
3  Llave de tuercas
4  Tuerca de sujeción de disco
5  Guarda
6  Puntos de asa izquierdo y derecho
7  Activación/Desactivación
8  Asa
9  Control electrónico de velocidad variable

4 INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN
CONTROLES DA AMOLADORA
Mirando la amoladora desde arriba, el cierre de husillo
está situado en el centro de la parte delantera de la caja 
de engranajes (Ilustr. 2). Los puntos de ubicación del asa 
(según sea adecuada para operarios zurdos o diestros) 
están situados a ambos lados del alojamiento de la caja de 
engranajes gris, en la parte delantera de la amoladora. En 
la parte delantera del alojamiento de la caja de engranajes 
gris hay una flecha que indica la dirección de rotación del 
disco. El interruptor de activación/desactivación está situado 
debajo del agarre manual posterior. Coloque la amoladora 
sobre la espalda de la misma y localice la guarda de disco 
ajustable (Ilustr. 3). El husillo impulsor es visible junto con 
la tuerca de sujeción del disco y la arandela de disco de 
refuerzo (consulte la instalación de discos cortantes).

INSTALACIÓN DE DISCOS
Asegúrese de que la amoladora esté desenchufada del
tomacorriente de la red. Coloque la amoladora sobre 
la espalda de la misma (Ilustr. 3). Localice y apriete el 
botón de cierre del husillo. Utilizando la grave de tuercas 
suministrada, inserte los pasadores en los agujeros de la 
tuerca de sujeción del disco. Gire la llave de tuercas en 
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sentido contrario de las agujas del reloj para soltar la tuerca 
de sujeción. Si la arandela de refuerzo de disco se retira, 
debe volver a colocarse en la posición correcta. La forma 
correcta de colocar esto en el eje se muestra en (Ilustr. 4).
NOTA: Hay diferentes tipos de discos utilizados para
aplicaciones diferentes. Seleccione el correcto para 
el trabajo que está realizando. Asegúrese de que las 
superficies planas de la arandela de refuerzo de disco estén 
colocadas correctamente contra las superficies planas del 
eje. El disco esmerilador debe colocarse en la amoladora 
con el texto hacia arriba.

INSTALACIÓN DE UN NUEVO DISCO
Coloque el disco sobre el eje, colocándolo sobre la arandela 
de refuerzo de disco. Puede verse que la arandela de 
refuerzo tiene un labio saliente. El agujero del disco debe 
corresponder al diámetro del labio saliente, manteniendo 
el disco montado centralmente; vuelva colocar la tuerca de 
sujeción del disco (Ilustr. 5). Apriete con los dedos hasta 
que el disco esté sujeto. Localice y apriete el cierre del 
husillo y, utilizando la nave de tuercas suministrada, (Ilustr. 6) 
apriete la arandela de sujeción en sentido de las agujas 
del reloj hasta que el disco esté sujeto firmemente, pero no 
apriete excesivamente. Abra el cierre del husillo y coloque 
la amoladora sobre la espalda de la misma. El asa lateral 
puede colocarse en cualquier lado de la máquina según si 
el operario es diestro o zurdo (Ilustr. 7). Asegúrese de que 
el asa lateral esté sujeta pero sin apretar excesivamente.
Conecte la amoladora a un tomacorriente de red apropiado. 
Se aconseja utilizar un dispositivo de corriente residual. 
Si tiene alguna duda, consulte a un electricista calificado.

PARA SU SEGURIDAD PERSONAL, SIGA 
ESTAS INSTRUCCIONES
Por razones de seguridad, el trabajo con una amoladora 
debe realizarse siempre en un área de trabajo adecuada y 
asignada. Cuando se esmerila material se generan chispas 
que pueden encender residuos de los alrededores y causar 
un incendio. Antes de utilizar la amoladora lea todas las 
instrucciones de seguridad.

ACTIVACIÓN Y DESACTIVACIÓN
8.3) Primero apretar este pequeño botón (sin soltarlo).
8.4) Apretar el botón grande para encender la máquina.
Hay que soltar el primer botón mientras se utilice la 
amoladora angular.
Soltar el botón grande para apagar la máquina.

Si la máquina hace un sonido extraño o vibra excesivamente, 
desactívela inmediatamente y desconéctela de la fuente de 
alimentación. Investigue la causa o consulte a un centro de 
servicio para que le aconseje.

La Ilustr. 9 muestra una operación de esmerilado típica.
NOTA La guarda ha sido posicionada para que desvíe 
las chispas, protegiendo al operario. Las operaciones de 
esmerilado deben realizarse con el disco en un ángulo de 
entre 30° y 40° respecto a la pieza de trabajo (Ilustr. 9).
Durante la utilización del aparato se aconseja comprobar
periódicamente la seguridad de la tuerca de sujeción del 
disco, el asa lateral y la guarda del disco.

Tenga presente que el esmerilador de metal puede causar 
dañinas partículas de polvo que perjudican el sistema 
respiratorio y se aconseja que se obtenga una máscara 
contra el polvo de un vendedor de reputación.
No sumerja NUNCA el disco esmerilador en ningún tipo 
de lubricante, incluyendo el agua. La amoladora es una 
cortadora en seco. Si no se siguen estas instrucciones se 
recibirá una sacudida eléctrica mortal.
La guarda es ajustable para diferentes tipos de trabajo. La 
ilustracione 9 muestra la forma en que la guarda ha sido 
ajustada para desviar las chispas, protegiendo los ojos de 
los operarios. Consulte las instrucciones de seguridad para 
equipo protector extra.
Mantenga siempre el cable de alimentación de la red detrás 
del material que se está esmerilando.

 ¡Atención! 
El nivel de intensidad de sonido para el operador puede 
exceder 85 dB(A). El operario debe llevar protección 
apropiada para los oídos.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Tensión 230 V ~ 50 Hz

Capacidad del motor 1200 W

Velocidad sin carga 3000-8000 min-1

Tamaño de disco 125 x 22,2   mm

Nivel de Presión Acústica LpA 85,4 dB(A)

Nivel de Potencia Acústica LwA 96,4  dB(A)

Nivel de Vibración ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Masa 2,8 kg
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INTRODUÇÃO
Agradecemos por ter adquirido este produto que passou por um processo rigoroso de controlo da qualidade. Todo cuidado 
foi dispensado para garantir que receba este produto em perfeita condição. No entanto, na eventualidade pouco provável, 
de encontrar algum problema, ou se podermos oferecer qualquer assistência ou orientação, entre em contacto com o 
nosso departamento de atendimento ao cliente. Para obter os pormenores do departamento de atendimento ao cliente 
mais próximo, consulte os números de telefone que se encontram no verso deste manual.

PRIMEIRO A SEGURANÇA
Antes de fazer funcionar esta ferramenta eléctrica, as seguintes precauções básicas de segurança devem ser cumpridas 
para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico e ferimentos em pessoas. É importante que leia as instruções deste 
manual a fim de compreender a utilização, limitações e perigos potenciais associados a esta ferramenta.

CERTIFICADO DE GARANTIA
O fabricante oferece a esta máquina, uma garantia por um período de dois a partir da data de compra. Esta garantia 
não cobre máquinas que são destinadas ao aluguer. Nós substituiremos quaisquer peças defeituosas cujo problema 
seja devido a falha ou defeito de fabricação. Sob nenhuma circunstância, a garantia não se estende ao pagamento ou 
reembolso sobre danos, sejam estes directos ou indirectos. Além disso, esta garantia não cobre os seguintes pontos: 
acessórios consumíveis, uso indevido, utilização para propósitos profissionais e custos incorridos para transporte e 
embalagem do equipamento, que será da responsabilidade do cliente. Qualquer peça, com solicitação para ser retirada 
para consertar, será recusada. Além disso, se a máquina estiver modificada de qualquer modo ou utilizada com acessórios 
não autorizados sem o consentimento do fabricante, a garantia será automaticamente considerada inválida. O fabricante 
recusa qualquer obrigação relativamente à responsabilidade civil que surgir da utilização incorrecta desta máquina ou 
da falha de cumprir com as instruções relevantes sobre a operação, regulação ou manutenção. A assistência ao abrigo 
desta garantia será aceite só se a solicitação for enviada ao Serviço aprovado de pós-venda juntamente com a prova de 
compra. Assim que comprar o produto, recomendamos que verifique e certifique-se para que o produto esteja intacto e 
que tenha lido as instruções de operação com bastante cuidado antes de utilizar a máquina.

DIREITOS LEGAIS
Esta garantia é oferecida adicionalmente e não afecta os seus Direitos Legais.

INFORMAÇÕES AOS USUÁRIOS
de acordo com as Diretrizes 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, referentes à redução do uso de substâncias 
perigosas nas instalações elétricas e eletrônicas, e relativas à eliminação de resíduos.

O símbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado no equipamento ou em sua embalagem indica que 
o produto, no  de sua vida útil, deve ser descartado separadamente dos outros resíduos. O usuário deverá 
portanto levar o equipamento no  de sua vida útil para idôneos centros de coleta diferenciada de resíduos 
eletrônicos e eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor no momento da compra de um novo equipamento 
de tipo equivalente, na razão de um para um.A adequada coleta diferenciada do equipamento sem uso, para 
reciclagem, tratamento e correto descarte no ambiente, ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio 
ambiente e na saúde e favorece a reutilização e/ou reciclagem dos materiais que compõem o equipamento. 
O descarte impróprio do produto pelo usuário implica na aplicação de sanções administrativas prevista na 
normativa vigente.previste dalla normativa vigente.

DADOS ELÉCTRICOS
IMPORTANTE
Este produto está equipado com uma ficha eléctrica vedada compatível com a ferramenta e a alimentação de corrente 
do seu país, satisfazendo também os requisitos das normas internacionais.
Este aparelho deve ser conectado a uma tensão de alimentação igual à indicada na placa dos dados. Se a ficha ou o 
cabo de alimentação estiverem danificados, devem ser substituídos por um grupo completo idêntico ao original.
Seguir sempre as disposições atinentes ao seu país em matéria de conexões à alimentação eléctrica de rede.
Em caso de dúvida, chame sempre um electricista qualificado.
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1 INSTRUÇÕES GERAIS DE    
 PREVENÇÃO DE ACIDENTES
Antes de accionar esta máquina, é importante ler, 
compreender e seguir estas instruções com muita atenção, 
para garantir a segurança do operador e dos circunstantes, 
assim como para garantir uma longa e segura vida da 
máquina. Aprenda como usar a ferramenta eléctrica, os 
seus limites de utilização e os riscos potenciais que podem 
derivar. Guarde estas instruções num local seguro para 
consulta futura.
Evite activações involuntárias - Desligue as ferramentas eléctricas
Controle sempre se as chavetas e as chaves de regulação 
estão removidas do aparelho antes de o ligar. Certifique-se 
de que o interruptor esteja na posição DESLIGADO antes 
de ligar o aparelho à alimentação eléctrica. Certifique-se 
de que as ferramentas eléctricas estejam desligadas da 
alimentação de rede quando não são utilizadas, antes 
da manutenção, lubrificação ou regulação e quando são 
substituídos acessórios como lâminas, pontas e fresas.

Ispeccione as partes danificadas
Antes de utilizar mais uma vez o aparelho, este deve 
ser controlado com atenção para controlar se funciona 
correctamente e opera em conformidade com o seu uso 
específico. Controle o alinhamento correcto das peças em 
movimento, certifique-se de que não estejam encravadas, 
controle se não há componentes partidos e se a ferramenta 
eléctrica está montada correctamente.
Verifique qualquer outra condição que possa influir no
funcionamento da ferramenta. Uma protecção, ou qualquer 
outra peça da ferramenta que esteja danificada, deve ser 
reparada ou substituída por um centro de manutenção 
autorizado, a menos que não haja indicações diferentes 
neste manual de instruções. Qualquer interruptor que não 
funciona correctamente deve ser substituído por um centro 
de manutenção autorizado. Não utilizar a ferramenta se o 
interruptor de LIGADO/DESLIGADO não liga nem desliga 
o aparelho. O pó produzido durante o trabalho de materiais 
é nocivo à saúde. Recomenda-se o uso de uma máscara 
apropriada contra pó. Durante a execução de trabalhos, 
utilizar sempre os meios de protecção individuais: óculos 
de protecção, luvas, máscara, protector auricular, sapatos 
de protecção e antiderrapantes. Não use roupas ou jóias 
esvoaçantes e prenda os cabelos longos para evitar que 
possam ficar enroscados em órgãos em movimento.
Trabalhe sempre sobre superfícies estáveis.
Trave sempre a peça a trabalhar num torno.
Mantenha sempre limpa e em ordem a área de trabalho.
Manobre a ferramenta usando sempre ambas as mãos.
Não abra ou modifique, de forma alguma, o aparelho ou os 
seus acessórios. Não exponha os aparelhos à chuva, nem 
os use em situações em que possam se molhar ou ficar 
húmidos. Mantenha a área de trabalho bem iluminada.
Não utilize as ferramentas eléctricas nas áreas onde exista 
o perigo de explosão ou de incêndio devido a materiais 
combustíveis, líquidos inflamáveis, tinta, verniz, gasolina, 
etc., gases e pós inflamáveis de natureza explosiva.

Preste atenção em crianças e animais domésticos
As crianças e os animais domésticos devem ser mantidos 
fora da área de trabalho. Todas as ferramentas eléctricas 
devem ser mantidas fora do alcance das crianças. Quando 
não estiver em uso, é preferível guardar a ferramenta num 
armário ou num local seco e fechado à chave. 

Utilize a ferramenta correcta
Escolha a ferramenta apropriada para o tipo de trabalho. 
Não utilize uma ferramenta para um trabalho para o qual 
não foi projectada. Não force uma ferramenta pequena a 
fazer o trabalho duma ferramenta para serviço pesado. Não 
utilize as ferramentas para fins para os quais não foram 
destinadas.
Não force a ferramenta eléctrica
A ferramenta fará um trabalho melhor, mais seguro e dará 
um serviço melhor se for utilizada à velocidade para a qual 
foi projectada

Execute sempre uma manutenção cuidadosa das 
ferramentas
Mantenha afiados e limpos os instrumentos de corte para 
obter os rendimentos melhores e mais seguros.
Siga as instruções de lubrificação e substituição dos 
acessórios.
Mantenha os cabos secos, limpos e sem óleo ou massa.
Certifique-se de que as aberturas de ventilação estejam 
sempre mantidas limpas e sem pó. As aberturas de 
ventilação obstruídas podem causar o sobreaquecimento 
e do motor danificando-o. Se esta máquina tiver de ser 
utilizada para trabalhos a uma certa altura, deve ser 
utilizado um andaime provido de parapeito e estrado 
ou uma plataforma de torre, de maneira a garantir uma 
estabilidade adequada.

PROTECÇÃO CONTRA CHOQUES ELÉCTRICOS
Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra 
ou amassa (por exemplo, tubagens, radiadores, máquinas 
de lavar loiças e frigoríficos).

Cabos de alimentação 
Não dar sacões ou puxar o cabo de alimentação para o tirar 
da tomada de alimentação de rede.
Nunca transporte a ferramenta eléctrica segurando-a pelo 
cabo de alimentação. Mantenha o cabo de alimentação longe 
de fontes de calor, óleo, solventes e esquinas cortantes. 
Inspeccione periodicamente o cabo de alimentação da 
ferramenta e, se danificado, mande-o substituir por um 
serviço de manutenção autorizado.
Examine periodicamente os cabos de extensão e substitua-
os se danificados.
NÃO utilize cabos ou bobinas de extensão de dois 
condutores para as ferramentas com um percurso de terra. 
Utilize sempre um cabo ou bobina de extensão de três 
condutores com o fio terra ligado à terra. Desenrolar sempre 
completamente o cabo de extensão, quando usado.
Para os cabos de extensão até a 15 metros, utilize 
condutores de secção transversal de 1,5 mm2. Para os 
cabos de extensão acima de 15 metros, mas abaixo de 40 
metros, utilizar condutores de secção transversal de 2,5 
mm2. Proteja o cabo de extensão dos objectos afiados, 
calor excessivo e da exposição à humidade ou à água.

  ATENÇÃO! 
Esta ferramenta eléctrica satisfaz as normas nacionais e
internacionais e os requisitos de segurança. 
As reparações devem ser executadas somente por 
pessoal qualificado, utilizando peças sobresselentes 
originais.  Se isto não for feito, o utilizador pode correr 
sério perigo.
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2 INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS DE
 SEGURANÇA

  Atenção! 
Esta rebarbadora não deve ser utilizada para operações 
de corte.
O protector pré-instalado no disco é apenas recomendado para 
trabalhos onde é necessário desbastar o objecto em trabalho 
por abrasão. Se o utilizador necessitar de utilizar a ferramenta 
para corte, terá de adquirir uma protecção de corte.
O dispositivo de segurança para trabalhos de corte não 
está incluído na entrega standard.

AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS 
PARA TRABALHOS POR ABRASÃO
a) Utilize apenas os tipos de discos de abrasão 

recomendados para a sua ferramenta e o específico 
dispositivo de segurança adequado a esse mesmo 
disco.

b) O dispositivo de segurança deve estar firmemente preso 
à ferramenta e posicionado para a máxima segurança, 
de modo a que o disco de moagem esteja exposto o 
menos possível ao operador.

c) Os discos apenas devem ser utilizados para as 
aplicações recomendadas.

d) Utilize sempre os discos de abrasão com as saliências 
em bom estado e que tenham os feitios e tamanhos 
correctos para o disco de abrasão seleccionado.

e) Não utilize discos de abrasão já desgastados de 
ferramentas com maior potência.

  ATENÇÃO! 
Por nenhum motivo, podem ser utilizados discos 
diamantados para esmerilar metais.
Os discos de esmerilamento estão sujeitos a rupturas e, 
portanto, devem ser utilizados com a máxima atenção. O 
uso de discos danificados, montados de maneira errada ou 
desgastados é perigoso e pode causar graves acidentes.
Os discos de esmerilamento devem ser manuseados e 
transportados com cuidado e devem ser guardados de 
forma a evitar danos mecânicos e contaminação com 
substâncias que poderiam causar a deterioração do 
material ligante.
Devem-se respeitar todas as informações sobre os discos 
de esmerilamento referentes a restrições de uso, notas de 
segurança e outros. Em caso de dúvida sobre a escolha 
correcta de discos de esmerilamento, o utilizador deve 
pedir informações ao fabricante ou ao fornecedor.
Antes de os montar e antes de cada utilização, deve-se 
fazer um controlo visual dos discos para se certificar de que 
não há gretas, lascas, desgaste excessivo, contaminação 
ou qualquer outro dano que possa afectar a segurança do 
uso. 
Os discos de esmerilamento devem ser montados 
respeitando as instruções do respectivo manual. Depois 
de ter montados os discos de esmerilamento, accionar a 
máquina por um espaço de tempo razoável e, se se notar 
um ruído estranho ou uma vibração excessiva, a máquina 
deve ser desligada imediatamente para localizar a causa 
do problema.
Todas as protecções devem ser montadas de maneira 
correcta e ser bem fixadas. A esmeriladora angular não 

deve ser usada sem as protecções.
Deve-se usar todos os dispositivos de protecção individual 
adequados ao trabalho a realizar. Esses dispositivos devem 
incluir luvas protectoras, protectores auriculares, óculos de 
protecção, máscara e sapatos ou botas de trabalho com 
biqueira de aço.
Utilizar somente os discos de esmerilamento adequados ao 
trabalho a realizar. O uso de um tipo incorrecto de disco 
pode causar graves acidentes.
Quando se usa um disco de esmerilamento, o ângulo entre 
o disco e a peça em maquinação deve estar entre 30 e 
40°.
Antes de apoiar a esmeriladora angular sobre a mesa de 
trabalho ou no chão, é necessário desligá-la e aguardar 
que o disco pare.
As esmeriladoras angulares não devem ser utilizadas a 
uma altura superior à dos ombros do utilizador.
Os discos de esmerilamento não devem ser utilizados a 
velocidades acima das indicadas nos próprios discos.
Os discos de esmerilamento devem ser usados a seco. O 
uso de água é muito perigoso e pode provocar choques 
eléctricos.
Não utilize discos que são maiores do que aqueles 
especificados, use somente discos que estão classificados 
para a rebarbadora angular.
A velocidade rotacional (RPM) indicado no disco deve ser 
sempre MAIOR do que a velocidade rotacional (RPM) da 
rebarbadora.

3 COMPONENTES E CONTROLOS (FOTO 1)
1 Rebarbadora
2  Trava da haste
3  Chave inglesa
4  Porca de fixação do disco
5  Resguardo
6  Pontos do cabo da direita RH e da esquerda LH
7  Liga/desliga (on/off)
8  Cabo
9  Controlo electrónico de velocidade variável

4 INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
CONTROLOS DA REBARBADORA
Se olhar a rebarbadora de cima, a trava da haste está 
localizada no centro frontal da armação da Caixa de 
transmissão (Foto 2). Os pontos de localização para o cabo 
(para adaptar aos operadores canhotos ou destros) estão 
localizados em cada lado do invólucro cinzento da caixa de 
transmissão na parte da frente da rebarbadora. Uma seta 
que indica o sentido de rotação do disco está localizada na 
parte da frente do invólucro cinzento da caixa de transmissão. 

INSTALAÇÃO DOS DISCOS 
Assegure-se que a rebarbadora esta desligada da coviente 
electrica. Vire para trás a rebarbadora (Foto 3). Localize e
prema o botão da trava da haste. Com a ajuda da chave 
inglesa fornecida, insira os pinos nos furos da porca de 
fixação do disco. Vire a chave inglesa no sentido contrário 
dos ponteiros de relógio para soltar a porca de fixação 
do disco. Se a arruela protectora do disco for removida, 
esta deve ser substituída e colocada novamente na ordem 
correcta. A ordem correcta para instalar esta arruela no 
eixo encontra-se ilustrada na (Foto 4).
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NOTA: Há diferentes tipos de discos utilizados para 
aplicações diferentes. Seleccione o disco correcto para 
o trabalho a ser executado. Assegure para que os 
planos da arruela protectora do disco estejam instalados 
correctamente com os planos do eixo. O disco amolador 
deve estar colocado na rebarbadora com a parte escrita 
virada para cima.

INSTALAÇÃO DE UM DISCO NOVO
Coloque o disco no eixo, localizando-o sobre a arruela 
protectora do disco. Pode-se ver que a arruela protectora 
possui uma borda levantada. O furo no disco deve 
corresponder ao diâmetro da borda levantada, mantendo 
centralizado o disco montado; instale de novo a porca de 
fixação do disco (Foto 5). Aperte com os dedos até o disco 
ficar preso. Localize e prema a trava da haste e com a 
ajuda da chave inglesa fornecida (Foto 6),
aperte a arruela de travação no sentido dos ponteiros de 
relógio até o disco ficar firmemente preso, mas não aperte 
demais. Solte a trava da haste e vire a rebarbadora para o 
outro lado. O cabo lateral pode ser instalado em qualquer 
um dos lados, conforme o gosto do operador (Foto 7). 
Assegure para que o cabo lateral esteja firmemente fixo, 
mas não aperte demais.
Faça a conexão da rebarbadora a uma tomada eléctrica 
adequada. Recomenda-se utilizar um dispositivo de corrente 
residual (RCD) aprovado. Se tiver dúvidas, consulte um
electricista qualificado.

PARA SEGURANÇA PESSOAL, SIGA AS
SEGUINTES INSTRUÇÕES
A utilização de um rebarbadora deve sempre ser feita numa 
área adequada e designada de trabalho por questões de 
segurança. As faíscas quentes são geradas durante a 
operação de amolar. Quaisquer detritos nas proximidades 
poderiam ser ignizados e resultar em incêndio. Leia todas as 
instruções de segurança antes de utilizar a rebarbadora.

ARRANQUE E PARADA
8.3) Pressione em primeiro lugar este botão pequeno 

(sem o soltar).
8.4) Pressione o botão maior para ligar a máquina.
O primeiro botão pode ser solto quando começar a utilizar 
a rebarbadora.
Liberte o botão maior para desligar a máquina.

Se a máquina fizer um ruído anormal ou apresentar 
vibrações excessivas desligue-a imediatamente e retire a 
ficha da tomada. Investigue a causa ou consulte um centro 
de serviço para receber assistência.

A Foto 9 mostra uma operação de amolar típica.
NOTA  O resguardo foi colocado em posição para desviar 
as faíscas quentes longe do operador. As operações de 
amolar devem ser feitas com o disco a um ângulo entre 30° 
e 40° em relação à peça de trabalho (Foto 9).
Durante a utilização, aconselha-se que, de tempo em tempo, 
inspeccione a porca de fixação do disco, o cabo lateral e o 
resguardo do disco para verificar se estão seguros.

Esteja ciente de que a operação de amolar metais pode 
resultar em partículas de pó prejudiciais à saúde que 
afectarão o sistema respiratório e portanto aconselha-se 
usar uma máscara aprovada contra o pó que deve ser 
obtida de um distribuidor conceituado.
NUNCA meta o disco amolador em líquidos lubrificantes de 
qualquer natureza incluindo a água. A rebarbadora é uma 
ferramenta a ser utilizada a seco. Se falhar em observar 
esta nota poderá resultar em choque eléctrico fatal.
O resguardo é ajustável para tipos diferentes de trabalho. 
A foto 9 mostra como o resguardo foi ajustado para 
desviar as faíscas longe dos olhos do operador. Consulte 
as instruções de segurança para obter mais informações 
sobre outros equipamentos de protecção.
Mantenha sempre os fios eléctricos atrás da peça de 
trabalho a ser amolada.

  ATENÇÃO! 
O nível de intensidade do ruído para o operador poderá 
exceder de 85dB (A). O operador deve usar uma protecção 
auditiva adequada.

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA

Voltagem 230 V ~ 50 Hz

Capacidade do Motor 1200 W

Velocidade sem carga 3000-8000 min-1

Tamanho do disco 125 x 22,2   mm

Nível da Pressão de Som LpA 85,4 dB(A)

Nível da Energia de Som LwA 96,4  dB(A)

Nível de Vibração ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Massa 2,8 kg
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JOHDANTO
Kiitämme teitä siitä, että olette ostaneet tämän tuotteen, jolle on suoritettu tarkat laadunvalvontatoimenpiteet. Olemme 
tehneet parhaamme, jotta tuote saapuisi teille moitteettomassa kunnossa. Jos kuitenkin ilmaantuu ongelmia tai jos 
voimme olla jotenkin avuksi, ottakaa epäröimättä yhteyttä asiakaspalveluumme. Lisätiedot teitä lähimpänä olevasta 
asiakaspalvelupisteestä löytyvät tämän käyttöoppaan takakannessa olevista numeroista.

TURVALLISUUS ENNEN KAIKKEA
Ennen tämän sähköisen työkalun käyttöä tulee aina noudattaa seuraavia perusvarotoimia tulipaloriskin, sähköiskujen tai
henkilövahinkojen välttämiseksi. On tärkeätä lukea käyttöopas, jotta voidaan ymmärtää laitteen sovellus sekä mahdolliset 
rajoitukset ja riskit, jotka liittyvät tähän työkaluun.

TAKUUTODISTUS
Valmistaja myöntää koneelle 2 vuoden takuun alkaen ostopäivästä. Tämä takuu ei kata vuokrakoneita. Vaihdamme 
mahdolliset vioista tai valmistusvirheistä johtuen epätäydelliset osat. Missään tapauksessa takuuseen ei sisälly suorien 
tai epäsuorien vahinkojen korvauksen tai niistä maksaminen. Takuuseen ei myöskään sisälly: kulutusosat, väärä käyttö, 
käyttö ammattitarkoitukseen ja laitteen kuljetuksesta tai pakkaamisesta aiheutuvat kulut, jotka tulevat aina asiakkaan 
maksettavaksi. Mahdollisia korjattavaksi lähetettäviä tuotteita, joiden kuljetuksesta aiheutuu kustannuksia vastaanottajalle, 
ei oteta vastaan. Jos konetta jotenkin muunnellaan tai siinä käytetään lisävarusteita, jotka eivät ole valmistajan 
hyväksymiä, takuu mitätöidään automaattisesti. Valmistaja ei vastaa koneen väärästä käytöstä tai toimintaa, asetuksia ja 
huoltoa koskevien ohjeiden laiminlyömisestä. Takuunalaista huoltoa voidaan suorittaa ainoastaan, jos pyyntö osoitetaan 
valtuutettuun huoltopalveluun ja siihen liitetään ostokuitti. Suosittelemme tarkistamaan välittömästi tuotteen oston jälkeen, 
että se on ehjä ja lukemaan huolellisesti käyttöohjeet ennen sen käyttöä.

LAINMUKAISET OIKEUDET
Tämä takuu ei korvaa mahdollisia lainsäätämiä oikeuksia.

TIEDOTE ASIAKKAILLE
Direktiivien 2002/95/EY, 2002/96/EY ja 2003/108/EY mukaan, jotka liittyvät terveydelle vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamiseen sähkö- ja elektroniikkalaitteissa, sekä niiden käytöstä poistamiseen.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva viivattu jätesäiliö tarkoittaa sitä, että tuotetta ei saa poistaa käytöstä 
kotitalousjätteiden mukana. Käyttäjän on sen sijaan toimitettava tuote sähkö- ja elektroniikkakomponenttien 
keräys- ja kierrätyspisteeseen tai luovutettava se myyjälle uuden samanlaisen laitteen oston yhteydessä. 
Käytöstä poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen keräys ja sitä seuraava ympäristöystävällisesti suoritettu 
käsittely ja kierrätys auttavat vähentämään mahdollisia ympäristölle ja terveydelle aiheutuvia negatiivisia 
vaikutuksia ja edistävät laitteeseen kuuluvien materiaalien uudelleenkäyttöä ja/tai kierrätystä. Laittomasta 
käytöstäpoistosta rangaistaan voimassa olevien lakien mukaan.

SÄHKÖISET TIEDOT
TÄRKEÄÄ
Tämä tuote on varustettu sinetöidyllä sähköpistokkeella, joka sopii työkalulle ja käyttömaassa käytetylle virralle ja 
vastaa kansainvälisiä standardeja.
Laite tulee kytkeä arvokilvessä ilmoitettua vastaavaan jännitteeseen. Jos pistoke tai sähköjohto on vaurioitunut, ne 
tulee vaihtaa täysin samanlaiseen sarjaan.
Noudata aina käyttömaassa voimassa olevia, sähköverkkoon kytkemistä koskevia lakeja.
Ota tarvittaessa aina yhteys ammattitaitoiseen sähköasentajaan.
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1 YLEISET TYÖTURVALLISUUSOHJEET
Lue ymmärtäen ohjeet ennen laitteen käyttöönottoa ja 
käynnistystä ja noudata niitä huolellisesti varmistaaksesi 
käyttäjän ja ympärillä olevien ihmisten turvallisuuden ja laitteen 
pitkän ja turvallisen käyttöiän. Opi tuntemaan sähkötyökalun 
käyttö, sen rajoitukset ja sen käytöstä mahdollisesti 
seuraavat vaarat. Säilytä nämä ohjeet varmassa paikassa.
Vältä tahattomia käynnistyksiä - Katkaise sähkötyökalujen sähkö
Tarkista aina, että avaimet ja säätökiilat on poistettu
sähkötyökalusta ennen sen käynnistämistä.
Varmista, että katkaisin on SAMMUTETUSSA asennossa, 
kun kytket sähkötyökalun sähkön.
Varmista, että työkalujen sähkö on katkaistu, kun et käytä 
niitä, ennen huoltoa, voitelua tai säätöä ja vaihdettaessa 
varusteita, kuten terät, kärjet ja jyrsimet.

Tarkasta vaurioituneet osat
Tarkista sähkötyökalu huolellisesti ennen sen uutta käyttöä
varmistaaksesi, että se toimii asianmukaisesti ja toteuttaa
tehtävänsä.
Tarkista liikkuvien osien suuntaus ja esteetön liikkuminen.
Tarkista, ettei työkalussa ole rikkoutuneita osia ja että
sähkötyökalu on asennettu oikein.
Tarkista muut olosuhteet, jotka saattavat vaikuttaa 
sähkötyökalun toimintaan.
Vaurioituneet suojalaitteet ja mahdolliset muut osat tulee 
korjata tai vaihtaa valtuutetussa huoltokeskuksessa, ellei 
ohjekirjassa toisin ilmoiteta. Pyydä valtuutettua huoltokeskusta 
vaihtamaan vialliset katkaisimet.
Älä käytä sähkötyökalua, jos KÄYNNISTYS 
SAMMUTUSkatkaisin ei käynnistä tai sammuta työkalua.
Materiaalien työstöstä syntyvä pöly on terveydelle haitallista.
Käytä pölyltä suojaavaa kasvosuojainta.
Käytä työstön aikana aina henkilökohtaisia suojaimia:
suojalaseja, -käsineitä, hengityssuojainta, kuulosuojainta,
liukastumisen estäviä turvajalkineita.
Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja ja sido pitkät hiukset 
välttääksesi niiden tarttumisen liikkuviin osiin.
Työskentele aina tukevalla alustalla.
Kiinnitä työkappale aina tukevasti ruuvipuristimella.
Pidä työalue aina puhtaana ja järjestyksessä.
Käytä sähkötyökalua aina kummallakin kädelläsi Älä avaa tai 
muuta sähkötyökalua tai sen varusteita millään tavoin.
Älä jätä sähkötyökaluja sateeseen. Älä käytä niitä kosteissa 
tai märissä paikoissa. Valaise työalue hyvin.
Älä käytä sähkötyökaluja, jos paikalla on tulipalo- tai
räjähdysvaara johtuen palavista materiaaleista, 
syttyvistä nesteistä, lakasta, maalista, bensiinistä jne. tai 
räjähdysherkistä kaasuista tai pölyistä.
Varo lapsia ja kotieläimiä
Lapset ja kotieläimet tulee pitää pois työalueelta.
Kaikki sähkötyökalut tulee pitää poissa lasten ulottuvilta. 
Kun et käytä työkaluja, varastoi ne kuivaan ja lukittuun 
kaappiin tai tilaan.
Käytä oikeaa työkalua
Valitse työlle sopiva työkalu. Älä käytä työkalua työhön, 
johon sitä ei ole suunniteltu. Älä yritä suorittaa raskaalle 
työkalulle tarkoitettuja töitä pienillä työkaluilla. Älä käytä 
työkaluja töihin, joihin niitä ei ole tarkoitettu.
Älä pakota sähkötyökalua
Työkalu tekee työn paremmin ja turvallisemmin 
nopeudella, jolle se on suunniteltu.

Huolla työkalut aina huolellisesti
Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina, jotta ne toimivat
paremmin ja turvallisemmin.
Noudata voitelu- ja varusteiden vaihto -ohjeita.
Pidä kahvat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina.
Varmista, että ilmanvaihtoaukot pysyvät aina puhtaina 
ja pölyttöminä. Tukkeutuneet ilmanvaihtoaukot saattavat 
aiheuttaa moottorin ylikuumenemisen ja vaurioitumisen.
Jos käytät laitetta korkeassa paikassa, käytä kaiteella ja 
alalevyllä varustettua telinettä tai nostolavaa varmistaaksesi 
riittävän vakauden.

SUOJAUDU SÄHKÖISKUILTA
Vältä koskettamasta kehollasi maadoitettuja pintoja (esim.
putket, lämpöpatterit, astianpesukoneet ja jääkaapit).

Sähköjohdot 
Älä vedä johdosta irrottaaksesi pistokkeen pistorasiasta.
Älä koskaan kanna työkalua sähköjohdosta. Pidä sähköjohto 
etäällä lämmönlähteistä, öljystä, liuottimista ja terävistä
kulmista. Tarkista työkalun sähköjohto säännöllisesti. Jos 
se on vaurioitunut, pyydä vaihtamaan se valtuutetussa 
huoltokeskuksessa. Tarkista jatkojohdot säännöllisesti. Jos 
ne ovat vaurioituneet, vaihda ne.
ÄLÄ käytä kaksijohtimisia jatkojohtoja tai johtokeloja 
sähkötyökaluissa, jos ne kulkevat maassa. Käytä 
aina kolmijohtimisia jatkojohtoja tai johtokeloja, joiden 
maattojohdin on kytketty maattonapaan. Avaa jatkojohto 
aina kokonaan.
Käytä alle 15 metrin jatkojohdoissa johtimia, joiden 
poikkileikkaus on 1,5 mm2.
Käytä yli 15 metrin, mutta alle 40 metrin jatkojohdoissa 
johtimia, joiden poikkileikkaus on 2,5 mm2.
Suojaa jatkojohto teräviltä esineiltä, kuumuudelta, 
kosteudelta ja vedeltä.

  HUOM! 
Tämä sähkötyökalu on kansallisten ja kansainvälisten
standardien ja turvallisuusmääräysten mukainen.
Ainoastaan ammattitaitoinen henkilö saa korjata sen
käyttämällä alkuperäisiä varaosia. Muussa tapauksessa 
se saattaa olla erittäin vaarallinen käyttäjälle.
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2 LAITEKOHTAISET
 TYÖTURVALLISUUSOHJEET

  Huom! 
Tätä kulmahiomakonetta ei ole tarkoitettu 
leikkaamiseen.
Etukäteen asennettu laikan suojus on tarkoitettu ainoastaan 
hiomista varten. Jos käyttäjä tarvitsee suojusta leikkuuseen, 
tulee käyttäjän hankkia erillinen leikkuusuojus.
Katkaisusuojus ei kuuluu standardiin 
tuotepakkaukseen.

ERITYISET HIONTATOIMENPITEITÄ 
KOSKEVAT TYÖTURVALLISUUSOHJEET
a) Käytä ainoastaan sähkölaitteeseesi suositeltavia 

hiontakiekkotyyppejä ja niille varta vasten suunniteltuja 
suojuksia.

b) Suojus pitää asettaa kunnollisesti sähkölaitteeseen ja 
sijoittaa siten, että työturvallisuus saadaan maksimoitua 
ja että vain pieni osa hiontakiekosta on käyttäjään päin.

c) Hiontakiekkoja saa käyttää vain suositeltuja toimenpiteitä 
varten.

d) Käytä aina oikean kokoisia ja muotoisia ehjiä 
hiontakiekkolaippoja valitsemaasi hiontakiekkoa varten.

e) Älä käytä suurempien sähkökoneitten kuluneita 
hiontakiekkoja.

  HUOM! 
Timanttilaikkoja ei missään tapauksessa saa käyttää 
metallin hiontaan.
Hiomalaikat voivat rikkoutua ja niitä täytyy siksi käyttää 
äärimmäistä varovaisuutta noudattaen. Vahingoittuneiden, 
väärin asennettujen tai kuluneiden laikkojen käyttö on 
vaarallista ja voi aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. 
Hiomalaikkoja tulee käsitellä ja kuljettaa varovaisesti ja niitä 
tulee säilyttää siten, että vältetään mekaanista vahinkoa ja 
kosketusta sellaisten aineiden kanssa, jotka voivat aiheuttaa 
sidosmateriaalin vahingoittumista.
Noudata kaikkia hiomalaikkoja koskevia käyttö- ja 
turvallisuusohjeita. Jos epäröit sopivan hiomalaikan 
valinnassa, kysy neuvoa valmistajalta tai toimittajalta. 
Ennen laikkojen asentamista ja ennen jokaista käyttöä 
tulee tarkistaa, että niissä ei ole halkeamia, säröjä, kulumia, 
syöpymiä tai muita vahinkoja, jotka estävät niiden turvallisen 
käytön.
Hiomalaikat tulee asentaa noudattamalla niiden 
käyttöoppaassa olevia ohjeita. Kun hiomalaikat on 
asennettu, anna laitteen käydä vähän aikaa ja jos havaitset 
epätavallista ääntä tai liiallista tärinää, laite tulee välittömästi 
sammuttaa, jotta syy voidaan selvittää.
Kaikki suojukset tulee asentaa oikein ja kiinnittää kunnolla. 
Kulmahiomakonetta ei saa käyttää ilman suojuksia.
Käytä suoritettavaa työtä varten tarvittavia henkilökohtaisia 
suojaimia. Näihin suojaimiin tulee sisältyä sopivat käsineet, 
kuulonsuojaimet, suojalasit, suojanaamari ja työkengät tai 
–saappaat, joissa on teräskärki.
Käytä ainoastaan suoritettavaan työhön soveltuvia 
hiomalaikkoja. Väärän tyyppisen laikan käyttö voi aiheuttaa 
vakavia onnettomuuksia.
Kun käytät hiomalaikkaa, laikan ja työstökappaleen välisen 
kulman tulee olla 30 - 40°
Ennen kuin asetat kulmahiomakoneen työpöydälle tai 

maahan, se tulee kytkeä pois päältä ja odottaa, että laikka 
pysähtyy. 
Kulmahiomakoneita ei saa käyttää olkapäiden korkeuden 
yläpuolella. 
Hiomalaikkoja ei saa käyttää korkeammalla nopeudella, 
kuin laikkoihin on merkitty. 
Hiomalaikkoja tulee aina käyttää niiden ollessa kuivia. Veden 
käyttö on erittäin vaarallista ja voi aiheuttaa sähköiskun.
Älä käytä määrättyä suurempia, vaan ainoastaan laitteelle 
sopivan kokoisia laikkoja.
Laikkaan merkityn kierrosluvun (kierr./min) (rpm) tulee aina 
olla koneen kierroslukua (kierr./min) (rpm) SUUREMPI.

3 OSAT JA OHJAUSLAITTEET (KUVA 1)
1 Kulmahiomakone
2  Karalukko
3  Kiintoavain
4  Laikan lukkomutteri
5  Suojus
6  Vasemman- ja oikeanpuoleisen kahvan kiinnityskohdat
7  Käynnistys/sammutuskatkaisin
8  Kahva
9  Elektroninen nopeudensäädin

4 KÄYTTÖOHJEET
KULMAHIOMAKONEEN OHJAUSLAITTEET
Katsottaessa hiomakonetta ylhäältä karalukko on 
vaihdelaatikon edessä keskellä (kuva 2). Kahvan 
kiinnityskohdat (sitä voidaan käyttää sekä oikealla että 
vasemmalla kädellä) ovat harmaan vaihdelaatikon 
kummallekin puolella kulmahiomakoneen etuosassa. 
Harmaan vaihdelaatikon edessä on nuoli, joka osoittaa 
laikan kiertosuunnan. 

HIOMALAIKKOJEN ASENNUS
Varmista, että hiomakoneen sähkö on katkaistu. Kaada se
kumoon (kuva 3). Etsi karan lukituspainike ja paina sitä.
Aseta tapit laikan lukkomutterin reikiin ohessa toimitetulla 
avaimella. Käännä avainta vastapäivään irrottaaksesi 
mutterin. Jos poistat aluslaatan, aseta se takaisin paikalleen 
oikeinpäin. Ks. sen oikea asetus karaan kuvasta 4.

HUOM - Olemassa on eri tyyppisiä laikkoja eri 
käyttötarkoituksiin. Valitse suoritettavalle työstölle sopivin 
laikka. Tarkista, että aluslaatan tasaiset osat asettuvat 
asianmukaisesti karaan. Hiomalaikka tulee asettaa 
hiomakoneeseen, niin että kirjoitus on ylöspäin.

UUDEN LAIKAN ASENNUS
Aseta laikka karaan aluslaatan päälle. Laatassa on 
kohoreuna.
Laikan reiän tulee vastata kohoreunan halkaisijaa 
asennettaessa laikka keskelle; asenna lukkomutteri takaisin 
(kuva 5).
Kiristä sormillasi, kunnes laikka on lukittu. Etsi karalukko ja 
paina sitä alaspäin. Kiristä aluslaattaa myötäpäivään sille 
tarkoitetulla avaimella (kuva 6), kunnes laikka on lukittu 
asianmukaisesti. Älä kiristä liikaa. Löysää karalukkoa ja 
kaada hiomakone kumoon.
Sivukahva voidaan asentaa työkalun kummallekin puolelle 
(kuva 7); varmista, että se on kiinnitetty huolellisesti, mutta 
älä kiristä liikaa.
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Kytke hiomakone sopivaan pistorasiaan. Käytä hyväksyttyä 
jäännösvirtasuojaa (RCD). Ota tarvittaessa yhteys 
ammattitaitoiseen sähköasentajaan.

NOUDATA NÄITÄ OHJEITA 
TURVALLISUUTESI VUOKSI
Turvallisuussyistä kulmahiomakonetta tulee aina käyttää 
sille tarkoitetulla työalueella. Hionnan aikana syntyy 
kipinöitä, jotka saattavat sytyttää lähellä olevat syttyvät 
materiaalit. Lue kaikki turvallisuusmääräykset ennen 
kulmahiomakoneen käyttöä.

KÄYNNISTYS JA PYSÄYTYS
8.3) Paina ensin tästä pienestä painikkeesta (vapauttamatta 

sitä).
8.4) Paina isosta painikeesta kytkeäksesi koneen päälle.
Ensimmäinen painike voidaan vapauttaa silloin, kun käytät 
kulmahiomakonetta.
Vapauta iso painike sammuttaaksesi koneen.

Jos laitteesta kuuluu tavallisuudesta poikkeavaa ääntä tai 
se tärisee liikaa, sammuta se välittömästi ja katkaise virta. 
Etsi syyt tai ota yhteys huoltokeskukseen.

Kuvassa 9 näytetään tyypillinen hiomatyöstö.
HUOM. Suojus on asetettu, niin että se johtaa kipinät etäälle 
käyttäjästä. Hiomatyöstöt tulee suorittaa, niin että laikka 
on 30° - 40° asteen kulmassa työkappaleeseen nähden 
(kuva 9). Tarkista käytön aikana säännöllisesti, että laikan 
lukkomutteri, sivukahva ja suojus ovat hyvin kiinni.

Muista, että hiottavasta metallista saattaa syntyä 
hengityselimille haitallisia pölyhiukkasia. Hanki hyväksytty, 
pölyltä suojaava hengityssuojain jälleenmyyjältä.

Älä KOSKAAN upota hiomalaikkaa voiteluaineeseen (vesi 
mukaan lukien). Kulmahiomakone suorittaa hiomatyöstöt 
kuivana. Muussa tapauksessa seurauksena saattaa olla 
hengenvaarallinen sähköisku.
Suojus voidaan säätää eri työstötavoille. Kuvassa 9 näytetään 
kuinka suojus on säädetty, niin että se johtaa kipinät etäälle 
käyttäjän silmistä. Ks. turvallisuusmääräyksistä muut 
tarvittavat suojalaitteet.

Pidä sähköjohto aina hiottavan kappaleen takana.

  HUOM! 
Käyttäjään kohdistuva äänenvoimakkuustaso saattaa olla yli 
85 dB(A). Tätä varten käyttäjän tulee käyttää asianmukaisia 
kuulosuojaimia.

TEKNISET OMINAISUUDET

Jännite 230 V ~ 50 Hz

Moottorin teho 1200 W

Nopeus kuormittamattomana 3000-8000 min-1

Laikan koko 125 x 22,2  mm

Äänenpaine LpA 85,4 dB(A)

Ääniteho LwA 96,4  dB(A)

Tärinätaso ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Paino 2,8 kg
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Înainte de a a iona aceast  , este important s  citi i 
cu mult  aten ie, s  în elege i i s  respecta i instru iunile 
furnizate, atât pentru a garanta siguran a operatorului i a celor 
din jur, cât i pentru a stra a timp îndelungat, în perfecte 
condi ii de fun ionare.
Înv a i cum se utilizeaz  a electric , limitele sale de 

utilizare i poten ialele riscuri care pot deriva din aceasta.
P tra i aceste instruc iuni într-un loc sigur pentru a le putea 
consulta ulterior.

vi rnirile v tare
Dec eltele electrice
Înainte de a porni ma ina, controla i dac  cheile de reglaj sunt 
î tate din unelte.

IMPORT
Acest produs este dotat cu un echer sigilat, compatibil cu re eaua de alimentare cu energie electric  din ara dvs., conform 
normelor interna ionale. 
Acest aparat trebuie s  fie conectat la o tensiune de alimentare egal  cu cea înscris  pe . Dac  echerul sau cablul de 
alimentare sunt defecte, trebuie s  fie înlocuite cu un grup identic cu cel original.
Urma i dispozi iile din ara dvs. în materie de conectare la re eaua electric . 
În caz de neclarit i, adresa i-v  unui electrician calificat.

I
V  mul umim pentru c  a i achizi ionat acest produs, garantat datorit  numeroaselor teste de calitate la care a fost supus. Am f cut 
tot ceea ce era cu putin  ca s  ajung  în mâinile dvs. în cele mai bune condi ii. Tot , dac  ve i întâlni o oarecare defe iune, sau 
dac  considera i c  v  putem ajuta în vreo , nu ezita i s  apela i la serviciul de asisten  a clien ilor. Pentru a afla adresa 
centrului din apropierea dvs., apela i numerele indicate în acest manual. 

S TO
Înainte de a utiliza aceast  unealt  electric , v  m s  v  lua i toate precau iile, respectând surile de siguran , pentru a evita 
pericolele ca incendiul, electrocutarea sau accidentarea dvs. De aceea, este important s  citi i cu aten ie manualul de instruc iuni, 
pentru a cunoa e domeniile de utilizare, limitele de folosire sau riscurile asociate acestui produs.

C FIC
Produc torul garanteaz  aceast  unealt  timp de doi ani, începând de la data achizi i sale. Garan ia nu se aplic  produselor 
destinate închirierii. Ne m s  înlocuim toate componentele imperfecte, deteriorate sau care prezint  defecte de fabrica ie. 
Garan ia nu va însemna în nici un caz rambursarea sau plata daunelor directe sau indirecte care pot . Totodat , garan ia nu 
se aplic : accesoriilor destinate uzurii, daunelor provocate prin folosirea improprie a aparatului sau în scop profesional, cheltuielilor 
de transport i ambalare – acestea vor c a în sarcina clientului. De aceea, articolele trimise pe adresa noastr  în vederea , 
care prev d plata transportului la destinatar, vor fi refuzate. Garan ia nu se va aplica nici dac  aparatul a fost modificat sau utilizat 
cu accesorii neaprobate de produc tor. Produc torul i declin  orice responsabilitate civil  în cazul nerespect i instruc iunilor 
de fun ionare, reglare i între inere, precum i al utiliz i aparatului în mod impropriu. Asisten a produsului dvs., aflat în garan ie, 
se ofer  numai dac  cererea, înso it  de bonul fiscal sau de alt  dovad  de achizi ionare, a fost înmânat  unui centru de service 
post-vânzare autorizat. Imediat dup  c a produsului, verifica i dac  nu prezint  daune, iar înainte de utilizarea sa, citi i 
instru iunile din manual.

D
Aceast  garan ie este în conformitate cu drepturile legale în vigoare.

:
Tratarea acestui produs în vederea i sale, datorit  scoaterii din uz sau din alte motive, se va face separat de de eurile 
obi nuite, cotidiane.
Pentru a salvgarda resursele naturale i a minimiza posibilitatea unui impact periculos asupra mediului înc tor, prevede i 
reciclarea sau eliminarea corect  a produsului, încredin ându-l unui centru de colectare local sau unui alt centru, specializat.
În caz de neclarit i, adresa i-v  organului local care spunde de colectarea i eliminarea de eurilor, pentru a v  furniza toate 
informa iile referitoare la alternativele posibile de reciclare i/sau eliminare.



34

RO

 

 

Asigura i-v  c  înt torul este în pozi ia OPRIT înainte de a 
conecta unealta electric  la re eaua de alimentare.
Asigura i-v  c  uneltele sunt deconectate de la re ea când nu 
sunt utilizate, înainte de între inere, lubrifiere sau reglare precum 
i când se înlocuiesc accesoriile (lame, vârfuri, freze).

Verifi i componentele deteriorate
Înainte de a utiliza    cu  
pentru a  asigura   corect   conform 
uzului  specific.
V  alinierea  a pieselor în   

 acestea nu sunt blocate,  ca  componentele  
nu fie rupte   fie montate corect.
V  orice  anomalie care ar putea   

Orice  sau   a  trebuie  fie 
 sau  de  un centru de service autorizat 

(în afara altor  furnizate în acest manual).
Orice  defect trebuie  fie înlocuit de un centru de 

 specializat. 
Nu      de pornire/
oprire nu  corect.
Praful rezultat în timpul  materialelor este nociv 
pentru organism.
Se    o  de  
Pe durata  r,  echipamentul de  
ochelari,   dopuri pentru ureche,  de 

 sau împotriva 
Pentru a evita accidentele provocate de area în piesele în 
mi are ale ma inii, nu purta i î te larg  sau bijuterii 

    este lung.
 întotdeauna pe  plane sau stabile.

 puternic în  piesa de lucrat.
 în    ordinea la locul de 

  folosind ambele mâini.
Nu   nu  sub nici o    
componentele sale.
Nu   la ploaie, sau în locuri cu  

 zona de lucru bine  
Nu   în zone supuse pericolului de explozie 
sau de incendiu datorat materialelor combustibile, lichidelor 
inflamabile, lacurilor, vopselelor, benzinei, etc..., a gazului  
pulberilor inflamabile de   

Aten ie la copii i la animale domestice
Accesul copiilor sau animalelor domestice în zona de lucru este 
interzis.
Nu   electrice la îndemâna copiilor. Când nu sunt 
în uz, este de preferat  se depoziteze într-un dulap sau într-o 

  umiditate  încuiate.

Utiliz i ina corect
Alege i ma ina potrivit  pentru tipul opera iei de executat. 
Nu utiliza i ma ina pentru o activitate pentru care nu a fost 
proiectat . Nu for a i o ma in  de dimensiuni mici s  dea acela i 
rezultat ca o ma in  pentru luc i grele. Nu utiliza i ma ina în 

alte scopuri decât în cele pentru care a fost proiectat .

Nu fo i ina
Ma ina electric  va fun iona mai bine, va fi mai sigur  i v  va 
oferi un serviciu mai bun dac  va fi utilizat  la viteza pentru care 
a fost proiectat . 

Efectu i o în inere aten  a inii 
Men ine i uneltele de t t ascu ite i ate pentru a ob ine 
rezultate mai bune i a le folosi în siguran .
Urma i instruc iunile cu privire la lubrifierea i înlocuirea 
accesoriilor.
Men ine i mânerele uscate, curate i degresate.
Asigura i-v  ca e de ventila ie s  fie în permanen  curate 
i f  praf. G e de aerisire blocate pot cauza supraî zirea 
i defectarea motorului.

Dac  ve i întrebuin a aceast  ma in  la o anumit  î ime, va 
trebui s  folosi i o schel  dotat  cu balustrad  i podea sau o 
platform  cu turn, pentru a asigura stabilitatea adecvat .

Î VA
Evita i contactul corpului cu suprafe ele conectate la t 
sau la mas  (tuburi, radiatoare, ma ini de t vase sau 
frigidere).

Cabluri de alimentare 
Nu smulge i i nu trage i cablul de alimentare pentru a-l 
deconecta de la priza de curent.
Nu transporta i niciodat  ma ina electric  apucând cablul de 
alimentare. ine i cablul de alimentare departe de surse de 
c , ulei, solven i i muchii ascu ite.
Verifica i periodic cablul de alimentare al ma inii i, dac  este 
defect, înlocui i-l la un centru de service autorizat.
Examina i periodic prelungitoarele i înlocui i-le dac  sunt 
deteriorate.
NU utiliza i cabluri prelungitoare sau bobine cu doi conductori 
pentru ma inile electrice cu î tare. Folosi i un cablu sau 
o bobin  cu trei conductori (cu fir de î tare) conectate 
la t.
Desf ura i complet cablul prelungitor. 
Pentru cablurile de maxim 15 metri utiliza i conductori cu 
se iune transversal  de 1,5 mm2.
Pentru cablurile de prelungire mai lungi de 15 metri, dar mai 
pu in de 40 metri, utiliza i conductori cu se iune transversal  
de 2,5 mm2.
Proteja i cablul de alimentare de obiecte ascu ite, de surse de 
c  sau de umiditate.

 in  electri  este în conformitate cu normele 
se securitate n ionale i intern ionale. Rep iile trebuie 

 fie efectuate numai de  persoane calificate, care 
folosesc numai piese de schimb originale. Nerespectarea 
acestor indi ii poate cauza accidentarea utilizatorului.
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1 Polizor unghiular
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2 
  Uwaga! 

Szlifierka  nie     

Dopasowanej y    
     

    nie   

SPECYFICZNE INSTRUKCJE 
BEZPIECZE STWA DO PRZESTRZEGANIA 
W TRAKCIE SZLIFOWANIA
a)      

dla      dla 
 

       
      

tak  jak     
       

d)         
  dla  

e)       

  Uwaga! 
Z   nie    

         
  je      

     
       

    
        

 jak   je    
       

     
   

       
       

     W  
        
         

   jak    
      

      ma     
          

      
   

       
       

      
  a        

       
      
       
       

       
      

       

   W     
     

        

        
       

    
       

 a detalem       30  
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5  
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Na       
      

M CIERNIC DO SZLIFOWANIA
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najbardziej odpowiedni do obróbki,   zamierza 
  czy w   

umieszczone  poprawnie   na  
 do szlifowania musi  usystematyzowana na 

  na    na 
     
 ma jeden brzeg  Otwór 

 musi   podniesionej  
   w pozycji  

 ponownie bloczek blokady   
 palcami,  do kiedy  nie bedzie 

  i  do   
do blokady  i,   specjalnym kluczem 

 6),    w kierunku 
zgodnym do ruchu wskazówek zegara,  do kiedy 

 nie  dobrze zablokowana, ale bez zbyt 
przesadnego    do blokady 

 i   Boczny uchwyt   
zamontowany na jednej lub na drugiej stronie  

  operatora     czy 
jest on dobrze zamocowany, ale bez zbyt przesadnego 

 z   do gniazda z  
 Zaleca   homologowanego  

do    W przypadku  
   do wykwalifikowanego 

DLA G B
O G

T U
Z powodów bezpiec  szlifierka  powinna 

 zawsze  w strefie roboczej, specjalnie do 
tego  Podczas szlifowania   

 iskry, ktore      palne, 
  w  Przed  szlifierki  

  wszystkie normy 

  najpierw ten  przycisk  

   przycisk aby  
W trakcie  szlifierki    

Zwolnij  przycisk aby  

  wydaje dziwny  lub wibruje zbytnio, 
 go natychmiast  i  z zasilania 

w   przyczyny lub   do serwisu 

Na  9 wykonana jest typowa operacja 
UWAGA  jest tak ulokowana, aby  iskry 
daleko od  Operacje szlifowania   
wykonywane ze  pod  zawartym  

 a  w stosunku do obrabianego przedmiotu  
Podczas  zaleca   okresowo, czy 
bloczek do blokady  uchwyt boczny oraz  

 dobrze 

   szlifowany metal   
  szkodliwego dla systemu oddechowego, 

wobec tego zaleca     
  w wyspecjalizowanym 

NIGDY nie   do szlifowania w  
oleju smarowym, ani nawet w  Szlifierka  
wykonuje operacje szlifowania tylko na  W 
przeciwnym wypadku    

  
   regulowana w  od odmiennych 

typów   9 pokazuje jak   
wyregulowana,   iskry z dala od oczu 

 Co do dodatkowych  ochronnych – patrz 
normy 
Zawsze  przewód zasilania elektrycznego z  
przedmiotu, który poddany jest 

U

UWAGA.

 
 

 

       
       

    

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

 V ~  Hz

 silnika  W

 bez enia  min-1

Wymiar 125 x 22,2   mm

Poziom    

Poziom mocy kowej   

Poziom wibracji ah = 8,79  m/s2

  k =  m/s2

Masa 2,8 kg
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UVOD
Zahvaljujemo vam što ste kupili ovaj proizvod, koji smo podvrgnuli  postupcima namijenjenim osiguranju  
Nastojali smo uz   da on do vas stigne u savršenom  Ukoliko se dogodi rijetka situacija da se 
susretnete s nekim problemom ili smatrate da Vam je potrebna naša  nemojte oklijevati obratiti se našem odjelu 
za podršku  Obratite se vama   centru  se brojevima koji se nalaze na pozadini 
ovog 

SIGURNOST PRIJE SVEGA
Prije no što se upustite u korištenje ovog  alata, uvijek usvojite  temeljne sigurnosne mjere, kako biste 
smanjili opasnost od  strujnih udara i osobnih   je   s uputama da bi se shvatio  
primjene,  i potencijalne opasnosti vezano uz ovaj 

GARANCIJA – GARANTNI LIST
 daje 2 godine garancije za taj stroj, od datuma  Garancija ne  za   Zamjeniti 

 sve  djelove, koji se oštete ili su  ugradjeni od  Ove garancije ne  nadoknade 
direktnih ili indirektnih troškova, koji bi nastali u okolnostima kvara  Takodje garancija ne pokriva troškova pogona, 
nepravilne upotrebe, upotrebe za profesionalne potrebe, kao i pokrivanja transportnih troškova, koji idu na teret  
Svaki dio poslat na popravak   Svakako je razumljivo, da svaka upotreba naprava u svrhu i  upotrebe, 
za koji nije bila konstroisana  ne garantira i garancija automatsko ne   ne preuzima nikake 
odgovornosti na nastale štete preuzrukovane nepredvidjenom upotrebom naprave, koja nije predvidena u uputama za 
upotrebo i   Garancija  samo uz  garancijski list i  od nakupa,  

  vam, da odmah nakon preuzimanja naprave  pregledate, dali odgovara predpisanima 
zahtjevama i  upute za upotrebo prije prve 

ZAKONITO PRAVO
Ova garancija  zajedno sa vašima lokalnim propisima i opštim  pravom za te 

INFORMACIJE ZA KORISNIKE
Po Direktivi 2002/95/CE,2002/96/CE i 2003/108/CE, koje se odnose na smanjenje uporabe opasnih suspstanci u 
elektro i elektronskim aparatima, i na odlaganje odpada.

Simbol  kontejnera, koji se nalazi na napravi ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku 
svojega roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih  Korisnik,  da odnese 
napravu koja se više ne  uporabiti, u  deponije  odpada elektro i elektronskih 
naprava, ili da odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine nove istovjetne 
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja, a koje je kompatibilno sa okolišom, doprinosi da 
se izbegnu svi negativni efekti na okoliš i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu uporabu ili recikliranje 
materijala od kojih su   Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do 

Ovaj proizvod ima    koji je u skladu s  i sustavom napajanja  energije u 
vašoj  i zadovoljava uvjete  
Ovaj aparat mora se povezati na onaj napon struje koji je naveden na  U  da su  ili kabel  
moraju se zamijeniti novima koji su  
Kod povezivanja na sustav   napajanja treba slijediti propise koji  u vašoj 
U  dvojbi treba se obratiti  



42

HR

1 MJERE OPREZA
Prije  i     je 

   i    To je 
       

 rukuje   i      i 
  koji      i  

  je     
  u  i   se 
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  li su    iz  
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2 POSEBNE VARNOSTNE UPUTE
  Upozorenje! 

Pre-fiksirana zaštita brusne  je predvidjena samo za 
proces brušenja. Ako je operater mora uporabiti za 

SIGURNOSNE  POZORNOSTI ZA 
BRUŠENJE
a) Uporabiti samo onu vrstu brusnih  koje su 

savjetovane za vašu  te zasebnu zaštitu 
namjenjenu odabiranoj brusnoj 

b) Zaštita se treba sigurno  na napravu i to u stanju 
maksimalne  tak da je najmanji  dio 
brusne  obrnut k 

c) Brusne  se smiju uporabiti samo 
d) Uvijek koristiti  prirubnice brusne  te 

one koje su   i oblika za odabranu 
brusnu 

e) Ne smiju se koristiti ishabane brusne   od drugih 

  Upozorenje! 
Diamantne  se ni u kojem  ne smiju koristiti za 

Brusne  su veoma  zarad  se mora 
njima rukovati    Uporaba 

 pogrešno montiranih ili istrošenih  je 
opasna i  imati za posljedicu  
 Brusne  se moraju pozorno koristiti i  
Tijekom skadištenja  podrobno se mora   
njihove   te zaprljanost  koje 
bi mogle oštetiti vezivo 
Poštivati sva  koja se odnose na brusne  
na   bezbijednosna pravila i  U 

  u vezi ispravnog odabiranja  brusnih 
 molimo  da se zarad toga posavjetuje sa 

 ili 
Prije montiranja i prije svake uporabe brusnih  potrebno 
je precizno preglijedati  te na taj   da 
nemaju  suvišnih  prekomjerne  
zaprljanosti ili bilo kojih drugih  koje bi mogle 

 Brusne  je potrebno montirati sa poštivanjem uputa 
iz    Nakon  pustiti 

 odnosno brusne  neko vreme raditi bez 
 Ako   buku ili se pojave 

  morate odmah zaustaviti  te 
ustanoviti uzrok 
Svi  poklopci trebaju biti pravilno montirani i dobro 

 Kutne brusilice ne smijete upotrebljavati bez 
zaštitnoga 
Korisnik mora upotrebljavati sva osobna zaštitna  
koja su  za izvjedbu    U  
zaštitna sredstva ubrajaju se zaštitne  zaštita 

 zaštitne  zaštita za lice te zaštitna  
odnosno  sa   
Dozvoljena je samo uporaba namjenskih brusnih  
koje odgovaraju     U  
uporabe  tipa    do ozbiljne 

 

Tijekom uporabe brusne  kut    i izradka 
u obradi mora biti  30° i 
Prije no što  kutnu brusilicu na radni stol ili na  
trebate ju  i  da se  potpuno 
Kutne brusilice smijete koristiti najviše do visine 
 Brusne  nije dozvoljeno upotrebljavati kot viših 
okretaja od  na samoj 
Brusne  se koriste samo za suvu  Uporaba 
vode je opasna i  prouzrocirati udar  
Ne smiju se uporabiti  šire od  uporabiti 
samo nazivne 

Brzina okretaja u minuti   na brusnoj 
 mora uvijek biti  od brzine okretaja (RPM) kutne 

3 KOMPONENTE I KOMANDE (SLIKA 1)
1 Kutna brusilica
2  Blokada ose
3  
4  Pritisna prirubnica
5  Štitnik
6  Navojna drška za ljevo ili desno ruku
7   
8  Drška
9  

4 UPUTA ZA RAD
KUTNA BRUSILICA – KOMANDE

 kutno brusilicu od ozgo prema radni  koja je na 
sredini  glave (slika  Navoji za  ljevo ili
desno su na oboje strane  sa prednje  Strelica 
za pokazivanje pravca okretanja je na   

  za  je na ljevi strani 
 

POSTAVLJANJE BRUSNE 
Proverite da je kutna brusilica   glavni

 Okrenite brusilicu na ledja (slika  Blokirajte 
osovinu sa blokirnim  upotrebite  i odvrtite 

U koliko je zadnja  brusne   treba je
 Pravilno  vidite na (sliki 

NAPOMENA Za odredjene  namjene upotrebljavaju 
se   brusne  Izaberite pravo za 
vaš  Provjerite da je donja  dobro sela po celoj 

Namjestite brusno  na  da sedne na donju
 Otvor na brusni  mora odgovarati promeru

središta   stavite na sredinu (slika  Stavite 
gornju pritisno  Stegnite tako da  dobro 

Prstom pritisnite dugme za blokadu na   
glave i zategnite sa  Oslobodite dugme za blokadu 
ose i okrenete brusilicu na     biti 
stavljena sa ljeve ili desne strane (slika  zavisi kako vam 

 Proverite da je  dobro zategnuta ali ne 
   za dovod  Upotrebljavajte sva 

standardna zaštitna  Ukoliko sumljate u pravilan 
 posavetujte se sa 
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UVOD
Zahvaljujemo se Vam za nakup tega proizvoda, ki je nastal kot posledica naših kompleksnih postopkov v cilju zagotavljanja 
kvalitete. Še posebej smo se potrudili, da Vam lahko ponudimo proizvod dobre kakovosti. Kljub temu pa Vas prosimo, da 
se v eventuelnih primerih,  bi  prišlo do kakšne  obrnete na našo asistenco za kupce. Za podrobnejše 
informacije se obrnite s  telefonskih številk, ki jih najdete v tem  na Vaš  center.

PREDVSEM VARNOST
Ko uporabljate to  orodje, Vam  da spoštujete  osnovne varnostne zahteve, da bi tako 
zmanjšali rizik   tresljaje in osebne poškodbe. Zelo je pomembno, da si preberete  navodil; tako 
boste bolje razumeli upoštevanje ukrepov, meje in potencialne rizike, ki so vezani na to orodje.

GARANCIJSKA IZJAVA
Proizvajalec daje garancijo v trajanju 2 leti od datuma nakupa. Ta garancija ne velja,  je naprava namenjena za izposojanje. 
V garancijskem roku bomo  zamenjali dele naprave,  se na njih  pomanjkljivosti v materialu ali 
izdelavi. Ta garancija v nobenem primeru ne   ali povrnitve neposredne ali posredne  škode. 
Garancija tudi ne velja za obratovalna sredstva, nenamensko uporabo, uporabo naprave v pridobitvene namene Zlasti 
vas opozarjamo na to, da ta garancija  preneha veljati v primeru,  napravo kakorkoli spremenite oz. jo 
brez predhodnega dovoljenja proizvajalca uporabljate skupaj s priborom, katerega uporabe proizvajalec ne dovoljuje. 
Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi nenamenske uporabe naprave oz. Zaradi 
neupoštevanja navodil za obratovanje, nastavljanje in  Garancijo lahko uveljavite le,  se z reklamacijo 
in  obrnete na  servis.  da takoj po nakupu preverite stanje naprave in  pred prvo 
uporabo pazljivo in v celoti preberete navodila za uporabo.

PRAVICE PO ZAKONU
Ta garancijska izjava velja kot dodatek pravicam, ki vam pripadajo po zakonu, in jih v nobenem primeru ne omejuje.

INFORMACIJE UPORABNIKOM
v skladu z evropskimi Direktivami 2002/95/ ES, 2002/96/ES in 2003/108/ES o omejevanju uporabe nekaterih 

Simbol  smetnjaka na izdelku ali na  opozarja, da izrabljene  ali elektronske 
opreme ne smete obravnavati kot gospodinjske odpadke, ampak jo odnesite na ustrezno  za 

  in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino, kjer ste jo pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces  pripomoreta k  posledic za okolje in zdravje 
ljudi, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov
izdelokov. Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in  opreme, veljavna zakonodaja 

 denarno kazen zoper kršitelje.

Ta proizvod ima   z  kontaktom; je kompatibilen z orodjem in   ter tudi v 
skladu z zahtevami mednarodnih predpisov.
Ta aparat mora biti  na takšno  napetost, kot je  na nalepki s podatki. 

 sta  ali kabel za napajanje poškodovana, ju morate zamenjati z enakovrednimi originalnimi deli.
Vedno spoštujte navodila v vaši  glede na povezavo na  
V primeru nejasnosti se obrnite na kvalificiranega elektrikarja.
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1 SPLOŠNA NAVODILA ZA VARNOST  
 PRED NEZGODAMI
Pred uporabo proizvoda, je zelo pomembno, da si  
preberete, razumete in sledite navodilom; le tako bo 
zagotovljena varnost operaterja in  oseb, poleg tega 
pa vam bo stroj dolgo in varno 

 se uporabljati  stroj, pri tem pa ne smete
presegati    ta navodila na 

Vedno bodite pozorni, da boste  in orodja za nastavitve 
izklopili iz  orodja, preden stroj 
Preverite, da bo stikalo obrnjeno na  IZKLOPLJENO, 
preden   orodje na  
Preverite, da bo  orodje  iz 
kadar stroja ne uporabljate - pred  mazanjem, 
nastavitvami in menjavo pribora kot so rezila, konice in freze

Preden boste ponovno uporabljali  orodje, ga 
 preverite,  deluje pravilno v skladu z namenom 
 Kontrolirajte uskladitev delov, ki se premikajo; 

preverite, da ne bo zamašitve, da deli ne bodo zlomljeni in 
da bo  orodje pravilno 
Preverite, da ne bo nobene ovire, ki bi motila delovanje

 
 je potrebno popraviti ali zamenjati katerokoli  ali 

del  orodja, mora biti to opravljeno s strani
 centra za  ali pa kot je prikazano

v    katerokoli stikalo ne deluje pravilno, 
mora biti zamenjano s strani  centra za 

Ne uporabljajte  orodja,  stikalo za VKLOP/
IZKLOP ne vklopi ali izklopi  

 ki ga  orodje med delovanjem materialov, je
škodljiv za  

 uporabo maske za  pred 
Med izvajanjem del vedno uporabljajte osebna 
sredstva:   rokavice, masko,  za 

  proti 
Ne uporabljajte  ali nakita, ki  Dolge lase spnite,
da se ne bodo zapletli v dele   Delajte vedno 

Delovno  naj bo  in vedno  
 orodje  vedno z obema 

Nikakor ne odpirajte ali spreminjajte  orodja in

Ne pustite  orodja na  ne uporabljate ga v
  Delovno mesto naj bo dobro 

Ne uporabljajte  orodja v  kjer obstaja
nevarnost eksplozije ali  zaradi  snovi, 

 lakov, barv, bencina, plina in vnetljivega ali 

  s temperaturo prostora med + 5°C in
+ 40°C), vendar se ne sme nikoli uporabljati v prisotnosti 

 kislin,  eksplozivnega ali vnetljivega 

Otroci in   morajo biti oddaljeni od delovnega
 Nobena vrsta  orodja ne sme biti v 

dosegu    orodja ne uporabljate, ga 

Izberite si ustrezno orodje za  vrste  Ne 
uporabljajte orodja, ki za  delo ni bilo  
Ne obremenjujte  orodja za dela, ki bi ga moralo 
izvajati  
Ne uporabljajte orodja za dela, za katera ni 

 orodje bo delovalo pravilno, varno in z boljšimi
rezultati,  ga boste uporabljali v  za katero je bilo

Orodje za rezanje mora biti nabrušeno in    
  boljše in zanesljive 

 morajo biti   in brez olja ali 
Preverite, da bodo  za  vedno  in 
brez   so  za  zamašene, se 

 motor pregreje in 
 morate uporabljati stroj na  višini, uporabljajte 

oder z ograjo in osnovo ali pa platformo z  da bi 
tako dosegli   

Izogibajte se stiku telesa s površinami, z ozemljitvijo, maso 
 primer: cevi, radiatorji, pralni stroji in 

Kabli za napajanje 
Ne vlecite sunkovito kablov za napajanje iz  

 Ne prenašajte  orodja tako, da ga 

Kabel za napajanje mora biti  od toplotnega izvora, 

Pogosto kontrolirajte kabel za napajanje orodja;  je
poškodovan, ga zamenjajte v  servisu za

 preglejte kable za podaljške in  zamenjajte, 
 so 

NE uporabljajte kablov ali kolutov z dvema vodnikoma za
  Uporabljate vedno kabel ali kolut s tremi

vodniki z  za 
Podaljšek vedno popolnoma 
Za podaljševalne kable do 15 metrov uporabljate kable z 
vodniki preseka 1,5 mm2

Za podaljševalne kable, daljše od 15 metrov, toda krajše 
od 50 metrov, uporabljajte kable z vodniki preseka 2,5 
mm2   podaljške pred ostrimi predmeti, preveliko 

 vlago in 



47

SLO

2 
 

  Pozor! 
Kotni brusilnik je namenjen samo za brušenje.
Prednastavljeni  pokrov se uporablja 
pri postopku brušenja.  uporabnik  uporabiti kotni 
brusilnik za rezanje, je pred tem potreben nakup ustreznega 

OPOZORILA O POTENCIALNIH 
NEVARNOSTIH PRI BRUSILNEM POSTOPKU
a) Dovoljena je le uporaba ustreznih brusilnih  glede 

na vrsto stroja in   pokrova, glede 
na vrsto brusilne 

b)  pokrov mora biti varno  na orodje 
in pritrjen tako, da bo zagotovil   mero 
varnosti, kar pomeni, da mora biti proti uporabniku 
obrnjen najmanjši del odprtega 

c) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih 
 

d) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepoškodovane 

e) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov  
 

  Pozor! 
Diamantne  se  nobenih  ne smejo 

Brusne  so izredno  zaradi  se mora z 
njimi rokovati z najve jo  Uporaba poškodovanih, 

 montiranih ali izrabljenih  je nevarna in ima 
lahko za posledico  
Z brusnimi  je potrebno previdno ravnati in 

 Pri njihovem  je potrebno paziti 
na to, da so izklju ene njihove mehanske poškodbe in 
zamazanost s substancami, ki bi lahko razjedale vezivo 

 je potrebno upoštevati vsa opozorila glede brusnih 
 ki se nanašajo na omejitve pri uporabi, varnostne 

predpise,  V  nejasnosti, ki se nanašajo na 
pravilno izbiro brusnih  naprošamo uporabnika, da se 

Pred  in pred vsako uporabo  je potrebno 
te  pregledati ter s tem ugotoviti, da te nimajo 
razpok,  delcev, prekomerne obrabe, umazanosti 
ali katerihkoli drugih poškodb, ki bi lahko negativno vplivale 

Brusne  je potrebno montirati z upoštevanjem navodil 
iz ustreznega   Stroj pustite po  brusne 

 nekaj  prosto   zaslišite  
hrup ali  nastopijo prekomerni tresljaji, morate stroj takoj 

Vsa  prekrivala morajo biti pravilno montirana in 
dobro  Kotnega brusilnika ne smete uporabljati 
brez  
Uporabnik mora uporabljati vsa osebna  sredstva, ki 
so predvidena za izvajanje    Med ta osebna 

 sredstva spadajo primerne  rokavice, 
 sluha,    obraza in   

oziroma škornji z  jeklenimi 

Dovoljena je le uporaba brusnih  ki so primerne za 
izvajanje   V  uporabe neprimernega 
tipa  lahko zaradi tega pride do resnih 
Pri uporabi brusne  mora znašati kot med  in 
obdelovancem med 30 in 
Preden  kotni brusilnik na delovno mizo ali na tla, 
ga morate  in  da se  popolnoma 

Kotnega brusilnika ne smete uporabljati višje, kot do višine 

Brusnih  ni dovoljeno uporabljati pri višjih vrtljajih, kot 
so navedeni na 
Brusne  se uporabljajo le za suho  Uporaba 
vode je nevarna in lahko  udar  

3 
 
 Kotni brusilnik

2  Tipka za blokado vretena
3  
4  Vpenjalna matica
5   pokrov
6  Leva in desna izvrtina za 
7  Stikalo za vklop / izklop
8  
9  Elektronski regulator hitrosti

4   

 gledamo na kotni brusilnik od zgoraj, se tipka za blokado 
vretena nahaja na prednji polovici ohišja prenosa (slika 
Luknji z navojem za  (za  in  se 
nahajata na obeh straneh sivega ohišja prenosa, na prednji 
strani kotnega  Na prednji strani ohišja prenosa je 

 ki  smer vrtenja  Stikalo za vklop / 
izklop je na levi strani ohišja 

PRITRDITEV B
Izvlecite  iz   kotni brusilnik na hrbtno 
stran (slika  Pritisnite tipko za blokiranje  Vtaknite 

 prilo enega  v luknji na vpenjalni  Obrnite 
 v nasprotni smeri kazalcev ure in odvijte vpenjalno 

  odstranite vpenjalno prirobnico, jo morate nato 
spet pravilno  Pravilno namestitev vpenjalne 

Za  dela so na voljo   
Izberite primerno  za delo, ki ga nameravate  
Poskrbite, da se pobrušene površine vpenjalne prirobnice 
pravilno usedejo na pobrušene površine na gredi 

Nataknite  na gred in na vpenjalno  
Vpenjalna prirobnica ima povišan notranji  Luknja 
v  se mora ujemati s premerom povišanega roba 
na prirobnici, da je  pravilno centrirana (slika  
Nataknite vpenjalno matico na  S prsti zategnite 
vpenjalno matico, da se  usede na  
Pritisnite tipko za blokiranje vretena in zategnite vpenjalno 
matico s   (slika 6) v smeri kazalcev
ure tako, da je  trdno  Pazite, da vpenjalne 
matice ne zategnete  Sprostite tipko za blokiranje 
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vretena in obrnite kotni brusilnik. Pritrdite  na tisto 
stran kotnega brusilnika, ki vam  ustreza (slika 7). Trdno 

  vendar pazite, da ga ne zategnete  
   kabla na ustrezno  

 
 uporabo atestiranega  stikala.  

ste glede  na   v dvomih, se 

ZARADI VAŠE VARNOSTI UPOŠTEVAJTE 
NASLEDNJA NAVODILA
Iz varnostnih razlogov  vsa dela s kotnim brusilnikom 
na primernem delovnem mestu. Pri  ali  

 iskre. Zato lahko pride do   
materiala,  delo  v  snopa isker ali tudi do 

 Pred uporabo kotnega brusilnika v  preberite 
navodila za varno delo.

ZAGON/ZAUSTAVLJANJE

8.3) Pritisnite  ta mali gumb, in ga ne izpustite.
8.4) Pritisnite veliki gumb, da bi  
Lahko izpustite prvi gumb, medtem ko  
brusilnik.
Izpustite veliki gumb, da bi ugasili 

 aparat  nenavaden ropot ali se  trese, ga 
ugasnite in izklopite iz    vzrok 

Slika 9   potek 

OPOZORILO:  pokrov mora biti  tako, da 
  iskre stran od   Pri  

mora brusna  z  oklepati kot od 30° do 
40° (slika 9). Priporo amo, da med delom  preverite, 

 so  pritrdilna   in  pokrov.

Prosimo, da upoštevate, da pri  kovin  
  prah, ki lahko  zlasti vašim dihalnim 

potem.
Zato  da si v trgovini s  blagom kupite 
ustrezno  masko.

 za  NIKOLI ne  v mazivo ali 
vodo!  tega opozorila  lahko vzrok smrtno 
nevarnemu udaru  napetosti. Kotni brusilnik smete 

 le za suho 

  pokrova lahko prilagodite  
vrstam uporabe  Slikah 9  kako  potrebno 
obrniti  pokrov, da iskre  stran od  

 Preberite tudi navodila za varno delo glede dodatne 
 opreme.

  Pozor! 
 kabel vedno   za  ki

ga  ali brusite. Nivo hrupa, kateremu  
uporabnik  lahko  85 dB(A), zato mora 
uporabnik nositi  za sluh.

 PODATKI MP115N
 napetost 230 V ~ 50 Hz

 1200 W

Število  v prostem teku 3000-8000 min-1

Velikost 125 x 22,2  mm

Nivo  tlaka LpA 85,4 dB(A)

Nivo  LwA 96,4  dB(A)

Nivo ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

2,8 kg
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ÜLDISED OHUTUSREEGLID

Enne selle masina käivitamist on väga tähtis, et tutvuksite, 
mõistaksite ja tähelepanelikult jälgiksite käesolevat 
instruktsiooni, mis tagab töötajate ja teiste isikute ohutuse ning 
garanteerib pika ning ohutu agregaadi töövõime.
Õppige elektriseadet kasutama, tutvuge selle võimaluste ja 
potentsiaalse riskiga, mis seade võib tekitada.
Hoidke käesolevat instruktsiooni sobivas kohas, et võiksite 
vajaduse korral konsulteerida.

Hoiduge masina juhuslikust käikulaskmisest - 
Lülitage elektriseadmed välja
Enne masina käivitamist kontrollige alati, kas kõik mutrivõtmed 
ja reguleerimisvahendid oleksid masinalt eemaldatud. 
Enne elektrivõrku lülitamist veenduge, et lüliti oleks positsioonil 
VÄLJA LÜLITATUD.
Enne hooldamist, määrimist, reguleerimist või tagavaraosade 
nagu näiteks teramike, puuride, freesiosade vahetamist, 
veenduge et elektriseadmed, kui neid hetkel ei kasutata, oleksid 
elektrivõrgust välja lülitatud.

ELEKTRIANDMED
TÄHTIS
Sellel tootel on plombeeritud elektripistik, mis vastab seadmele ja teie riigi elektrivoolu süsteemile ning on kooskõlas rahvusvaheliste 
normatiivide nõudmistega.
Seade tuleb ühendada toitepingega, mis on võrdne tehnilises tabelis näidatuga. Kui pistik ja toitejuhe on riketega, tuleb need 
asendada detailidega, mis on identsed originaalile.
Pidage alati kinni oma riigi määrustest elektrivõrku lülitamise kohta.
Juhul, kui Teil tekib kahtlusi, pöörduge kvalifitseeritud elektriku poole.

SISSEJUHATUS
Täname, et ostsite selle toote, mis on läbinud kõik meie poolt teostatud kvaliteedikontrolli protseduurid. Teeme kõik, et ost jõuaks 
Teieni suurepärases seisundis. Kuid, kui harvadel juhtudel tekib Teil mingeid probleeme või saame meie Teid kuidagi aidata, helistage 
kõhklemata meie klienditeenindusosakonda. Teile kõige lähemal asuva keskuse koordinaadid saate käesoleva raamatukese 
tagakaanelt.

KÕIGEPEALT OHUTUS
Enne käesoleva elektriseadme kasutamist, võtke arvesse järgmisi ohutustehnika nõudeid. Sellega väheneb tulekahjuoht, elektrilöögi 
võimalus ja risk ennast vigastada. Tähtis on instruktsioonide raamatuke läbi lugeda, et tutvuksite seadme kasutamisvõimaluste ja 
potentsiaalse riskiga.

GARANTIISERTIFIKAAT
Tootmisettevõte annab tootele kaheaastase garantii alates ostmise kuupäevast. See garantii ei kehti rendile antavatele toodetele. Me 
kohustume välja vahetama need osad, mis, nagu on selgunud, on purunenud, või tootja süü läbi tekkinud riketega. Mitte ühelgi juhul 
ei kuulu garantii alla kompensatsioon või otsene või kaudne kahjumi eest tasumine. Samuti ei kuulu garantii alla: kulunud detailid, 
sobimatu kasutamine, agregaadi kasutamine professionaalseks tegevuseks, ja alati kliendi poolt tasutavad kulud, mis on seotud 
seadme transportimise ja pakkimisega. Samuti ei võeta vastu tooteid, mille transpordikulud peab katma saaja. Ka juhul, kui masinat 
on mingil moel modifitseeritud või, kui on kasutatud tootja poolt kinnitamata täiendavaid detaile, kaotab garantii automaatselt oma 
kehtivuse. Tootmisettevõte ei võta endale mingit tsiviilvastutust, mis on seotud toote sobimatu kasutamisega ning toote paigaldamise 
ja järelvalve instruktsioonist kõrvalekaldumisega. Garantiiteenuste osutamine on võimalik vaid siis, kui selleks volitatud osakonnale 
on esitatud vastav palve koos toote ostmist kinnitava dokumendiga. Palume otsekohe pärast toote omandamist kontrollida, kas toode 
on puudusteta ning enne kasutamist tähelepanelikult tutvuda kasutamisjuhisega.

SEADUSLIKUD ÕIGUSED
Käesolev garantii ei mõjuta mingil määral Teie seaduslikke õigusi.

TOOTEST LAHTISAAMINE
Kui toode muutub tarbetuks või kavatsete te seda mõnel teisel põhjusel ära visata, ärge visake seda majapidamisprügikasti. Vastavalt 
looduskaitse nõuetele palun viige toode kas kohalikku ümbertöötlemiskeskusesse või teisse volitatud jäätmeteorganisatsiooni. Kui 
kahtlete, konsulteerige oma kohaliku jäätmete organisatsionniga toote likvideerimis- või väljaviskamise võimalustest.
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Kontrollida riketega detaile
Enne elektriseadme kasutamist tuleb seda hoolikalt kontrollida, 
et veenduksite, kas ta töötab vastavalt oma töö spetsiifikale.
Kontrollige, kas liikuvad osad on õigesti, ühtlaselt asetatud; 
veenduge, et need poleks kuhugi kinni jäänud; kontrollige, kas 
kõik detailid on vigastamata ja elektriseade õigesti monteeritud.
Kontrollige ka kõiki muid tingimusi, mis võivad mõjutada 
elektriseadme tööd. 
Kaitsmeid või ükskõik missugust muud elektriseadme detaili 
võib parandada või välja vahetada ainult järelvalve keskuse 
poolt volitatud isik, kui käesolevas instruktsioonis pole näidatud 
teisiti. 
Kui mingi lüliti ei tööta, võib selle välja vahetada ainult järelvalve 
keskuse volitatud isik.
Mitte kasutada elektriseadet, mille SISSELÜLITAMISE/
VÄLJALÜLITAMISE lüliti ei tööta.
Agregaadi töötamise ajal tekkinud tolm kahjustab tervist.
Soovitatakse kasutada tolmu eest kaitsvat maski.
Agregaadi töötamise ajal kasutada alati isiklikke 
ohutusvahendeid: kaitseprille, kindaid, maski, kõrvakaitseid, 
kaitsejalanõusid, mis ei libise.
Mitte riietuda lehvivatesse riietesse, mitte kanda rippuvaid 
ehteid. Pikad juuksed siduda kinni, et nad ei satuks töötava 
masina liikuvate osade vahele.
Töötage alati stabiilsel pinnal.
Kinnitage alati detail, millega töötate.
Töökoht hoidke alati puhas ja korras.
Elektriseadmega töötades kasutage alati mõlemat kätt.
Elektriseadet ei tohi avada ega muul viisil seda modifitseerida 
ning vahetada täiendavaid detaile.
Seadet ei tohi hoida vihma käes ega töötada sellega ruumis, 
kus ta võib niiskeks ja märjaks saada.
Töökoht peab olema hästi valgustatud.
Ärge kasutage seadet kohas, kus on plahvatuse-või tulekahjuoht, 
mida võivad tekitada plahvatavad ja kergesti süttivad vedelikud, 
lakid, värvid, bensiin, gaas või kergesti süttiv tolm.

Olge ettevaatlik laste ja koduloomadega
Lapsed ja koduloomad ei tohi viibida ruumis, kus töötab 
elektriseade. 
Kõik elektriseadmed tuleb hoida lastele kättesaamatus kohas. 
Kui neid ei kasutata, soovitatakse kõik seadmed panna 
lukustatavasse kappi või suletud kuiva ruumi.

Kasutage sobivat seadet
Valige seade vastavalt töö tüübile. Ärge kasutage seadet, mis 
polnud projekteeritud selleks tööks. Ärge koormake väikest 
seadet suure töö sooritamiseks. Ärge kasutage seadmeid 
eesmärkidel, milleks need pole kohandatud.

Ärge forsseerige seadet
Elektriseade töötab paremini, kindlustab parema töö kvaliteedi, 
osutab paremaid teenuseid, kui kasutate ettenähtud kiirust.

Teostage hoolikalt seadme hooldustöid
Lõikeseadmeid hoidke teritatult ja puhtana, see kindlustab 

paremad ja ohutumad töötingimused.
Pidage kinni täiendavatest seadmete määrimise ja vahetamise 
ettekirjutustest.
Käepidemed peavad olema kuivad, puhtad, mitte määrdesed 
ega õlised.
Veenduge, et venilatsiooniavad oleksid alati puhastatud, ning 
et neis poleks tolmu. Ummistunud ventilatsiooniavad võivad 
põhjustada mootori ülekuumenemise ning see võib rikki minna.
Kui masinat kasutatakse teatud kõrgusel, tuleb kasutada 
tellinguid monteeritud vaheseinaga ning plaadiga jalgadele või 
tornikujulist platvormi selleks, et kindlustada vajalik stabiilsus.

HOIDUDA ELEKTRILÖÖGIST
Hoiduge keha kontaktist maandatud või muude elektril 
töötavate esemetega (torud, radiaatorid, nõudepesumasinad 
või külmikud).

Toitejuhtmed
Pistikut toitevõrgust välja võttes ärge tõmmake ega sikutage 
juhet.
Ärge asetage elektriseadet toitejuhtmetele. Juhet hoidke eemal 
soojusallikast, määretest, vedelikest ja teravatest nurkadest.
Perioodiliselt kontrollige seadme toitejuhet ning kui see on 
vigastatud, paluge et selle vahetaks välja järelvalve keskuse 
volitatud isik.
Perioodiliselt kontrollige juhtmepikendajaid ning vigastuse puhul 
vahetage nad välja.
Ärge kasutage kahejuhtmelist kaablit või maandatud 
pikendusjuhtme rulli.
Kasutage alati kolmejuhtmelist kaablit või juhtmepikendaja rulli, 
mis on maandatud.
Kerige alati lahti juhtmepikendaja.
Kuni 15 m pikkustele juhtmepikendajatele kasutage 1,5 mm2 
läbimõõduga juhet.
Juhtmepikendajatele, mis on pikemad kui 15 m, kuid lühemad 
kui 40 m, kasutage elektrijuhet 2,5mm2 läbimõõduga.
Hoida pikendusjuhet teravate objektide, vihma, kuumuse eest. 
Ärge hoidke seda niisketes kohtades või vees.

Käesolev elektriseade vastab rahvuslikele ja 
rahvusvahelistele normatiividele ning ohutusnõuetele. 
Seda remontida võib ainult kvalifitseeritud personal ning 
remondiks võib kasutada ainult originaalosi. Neid reegleid 
rikkudes võib tarbijale tekkida suur hädaoht.
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Enne kui asetate nurklihvija töölauale või alusele, lülitage 
seade välja ja oodake kuni ketas täielikult peatub.
Ärge kasutage lihvijat oma õlakõrgusest ülevalpool.
Ärge kasutage lihvkettaid suuremal kiirusel kui kettale 
märgitud maksimaalne kiirus.
Lihvkettad on mõeldud kasutamiseks kuivalt, 
vee kasutamine lihvimise ajal on väga ohtlik ja võib 
põhjustada elektrilööki.
Ärge kasutage lihvkettaid, mis on suuremad kui määratud 
seadme tehnilises spetsifikatsioonis. Kasutage vaid kettaid, 
mille mõõdud sobivad teie seadme mõõtudega.
Lihvkettale märgitud pöördekiirus (pöörded/min) (Rpm) peab 
alati olema SUUREM kui seade pöördekiirus (pöörded/min) 
(Rpm).

3. SEADME OSAD JA 
JUHTIMISSÜSTEEM (FOTO 1)
1. Nurklihvija
2. Võllilukk
3. Statsionaarne võti
4. Lihvketta lukk
5. Kate
6. Vasaku ja parema käepideme kinnitamise koht.
7. On/Off lüliti
8. Käepide
9. Elektrooniline pöörderegulaator

4. KASUTUSJUHISED

NURKLIHVIJA JUHTIMISSÜSTEEM
Ülalt vaadates paikneb võllilukk hammasülekandekasti esiosa 
keskel. Käepideme kinnituspunktid (et seadet saaks kasutada 
nii vasak- kui ka parempoolse käepidemega) paiknevad halli 
hammasülekandekasti kummalgi küljel nurklihvija esiosas. 
Halli hammasülekandekasti esiosal paikneb nool, mis tähistab 
ketta pöörlemise suunda.

LIHVKETTA PAIGALDAMINE
Veenduge, et lihvija pistik oleks pistikupesast välja tõmmatud. 
Keerake lihvija külili (foto 3). Leidke võlliluku nupp ja vajutage 
see alla. Asetage seadmega kaasas oleva võtme tapid 
aukudesse lihvketta lukul. Mutri avamiseks keerake võtit 
vastupäeva. 
Kui eemaldate tugevdusseibi, pange see oma kohale tagasi 
kindlasti õiget pidi. Seibi õige paigaldamine on näidatud fotol 4.
TÄHELEPANU On olemas palju eri tüüpe lihvkettaid erinevateks 
töödeks. Valige kavandatava töö jaoks kõige paremini sobiv 
ketas. Kontrollige, et tugevdusseib oleks paigaldatud õiget pidi. 
Lihvketas paigaldatakse lihvijale kirjadega ülespoole.

UUE LIHVKETTA PAIGALDAMINE
Asetage lihvketas võllile, tugevdusseibi peale. Võite märgata, 
et tugevdusseibi üks äär on pisut tõstetud. Lihvketta ava 
suurus peab vastama tõstetud ääre suurusele, et lihvketas 
püsiks keskel. Paigaldage uuesti lihvketta lukk (foto 5). Vajutage 
mutrit kuni tunnete, et lihvketas on lukustunud. Leidke võllilukk 
ja vajutage see alla. Keerake lihvketta lukk spetsiaalvõtme 
abil (foto 6) päripäeva kinni kuni tunnete, et lihvketas on 
piisavalt kinnitunud. Ärge siiski kasutage liigset jõudu. 
Vabastage võllilukk ja keerake lihvija õiget pidi. Külgkäepideme 
saate vastavalt soovile paigaldada lihvija paremale või vasakule 
küljele (foto 7). Veenduge, et käepide oleks piisavalt tugevalt 
paigal, aga ärge kasutage selle kinnikeeramisel liigset jõudu. 
Ühendage lihvija õige voolutugevusega pistikupesasse. 
.

  2. ERIOHUTUSJUHISED

Tähelepanu!
Nurklihvijat ei tohi kasutada lõikamiseks.
Kasutage spetsiaalset kettakatet vaid lihvimistööde 
juures. Kui soovite kasutada kettakatet lõikamistööde 
juures, peate muretsema spetsiaalse katte.
Lõikamistöödeks mõeldud kettakate ei kuulu seadme 
standardvarustusse. 

ERIOHUTUSJUHISED, 
MIDA TULEB JÄRGIDA LIHVIMISE AJAL
a) Kasutage alati kettaid, mis on mõeldud just selle 
elektritööriista jaoks ning kettakatteid, mis sobivad 
valitud ketastega.
b) Kate peab olema kindlalt kinnitatud elektritööriista 
külge ja katma ketast maksimaalses ulatuses nii, 
et võimalikult väike osa kettast ulatuks katte alt välja.
c) Kasutage lihvkettaid alati vaid ketaste tootja poolt 
soovitatud töödeks.
d) Kasutage alati heas seisus flansse, mille kuju ja 
mõõdud vastavad valitud lihvkettale.
e) Ärge kasutage suuremate elektritööriistade kulunud 
lihvkettaid.

Tähelepanu!
Ärge mingil juhul kasutage teemantkettaid metalli 
lihvimiseks. 
Lihvkettad on õrnad ja võivad kergesti puruneda, 
seetõttu tuleks neid kasutades olla eriti ettevaatlik 
Kahjustatud, mittenõuetekohaselt paigaldatud või 
kulunud lihvketaste 
kasutamine on ohtlik ja võib viia tõsiste õnnetusteni.
Käsitsege lihvkettaid ettevaatlikult. Ketaste transportimisel 
ja hooldamisel vältige mehhaanilisi vigastusi ja ketta 
määrdumist ainetega, mis võiksid kettamaterjali 
kahjustada.
Arvestage alati infot lihvketaste ning nende kasutamisel 
kehtivate piirangute kohta, samuti ketaste ohutusjuhiseid 
ja muid olulisi andmeid. Kui tekkib kahtlusi õige lihvketta 
valimisel, pöörduge info saamiseks seadme tootja või 
müüja poole.
Kontrollige lihvketta seisu enne paigaldamist, samuti iga 
kord 
enne töö alustamist, veenduge, et kettal ei oleks pragusid 
ega kriimustusi, et ketas ei oleks liiga kulunud, et ketas 
oleks puhas ja sellel puuduksid mis tahes muud 
vigastused, mis võiksid vähendada seadme kasutusohutust.
Paigaldage lihvkettad vastavate juhendite järgi. Pärast 
lihvketta paigaldamist käivitage tööriist mõneks minutiks. 
Kui kuulete seadme töötamise ajal ebaharilikku müra 
või tunnete vibratsiooni, lülitage seade kohe välja ja 
püüdke kindlaks teha sellise kõrvalekalde põhjused.
Paigaldage kõik katted nõuetekohaselt ja kinnitage need 
piisavalt. Ärge kasutage nurklihvijat ilma kateteta.
Tööohutuse tagamiseks kandke kõiki tehtava töö jaoks 
nõutavaid isikukaitsevahendeid. Isikukaitsevahendite 
komplekti peavad kindlasti kuuluma sobivad kindad, 
müravastased kõrvaklapid, kaitseprillid, kaitsemask ja 
töösaapad, millel on ninaosas terastugevdus.
Kasutage alati vaid tehtava töö jaoks mõeldud lihvkettaid. 
Valede lihvketaste kasutamine võib viia tõsiste õnnetusteni.
Lihvketta kasutamise ajal peab nurk ketta ja töödeldava 
detaili vahel olema 30 kuni 40 kraadi.
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Soovitatav on kasutada rikkevoolukaitset (RCD). 
Kahtluste korral pöörduge kvalifitseeritud elektriku 
poole.

OHUTUSE TAGAMISEKS PALUME TEIL
KINNI PIDADA JÄRGMISTEST JUHISTEST
Ohutuse tagamiseks tuleb lihvijat alati kasutada vaid 
selleks ettenähtud töötsoonis. Lihvimise ajal eralduvad
kuumad sädemed, mis võivad süüdata läheduses 
asuvad tuleohtlikud materjalid. Enne kui asute 
nurklihvijat kasutama, tutvuge kõigi asjakohaste 
ohutusnormidega.

KÄIVITAMIEN JA VÄLJALÜLITAMINE
8.3 Vajutage alla see väike nupp (hoidke all)
8.4 Seadme käivitamiseks vajutage alla suur 
nupp.
Lihvija kasutamise käigus võite esimese nupu 
vabastada.
Seadme väljalülitamiseks vabastage suur nupp.
Kui seadmest kostab ebatavalist müra või kui seade 
tugevalt vibreerib, lülitage lihvija kohe välja ja eemaldage 
pistik pistikupesast. Uurige välja sellise kõrvalekalde 
põhjused või pöörduge teenindusse.
Fotol 9 on näidatud tüüpilist lihvimistoimingut.

    
 

 

 

TÄHELEPANU Kate on paigaldatud nii, et sädemed 
lendaksid seadega töötajast eemale. Lihvimistoimingu ajal 
peab lihvketas asetsema lihvitava materjali suhtes nurga 
all 30º kuni 40º (foto 9). Töötamise ajal on soovitatav 
regulaarselt kontrollida, et lihvketta lukk, külgmine käepide 
ja kate oleksid piisavalt kindlalt kinni.

Arvestage, et metalli lihvimisel tekkiv tolm võib olla 
hingamisteedele kahjulik. Seetõttu kasutage kaitsemaski, 
mis on ostetud spetsiaalsest isikukaitseahendite kauplusest.

Ärge MITTE KUNAGI kastke lihvijat määrdeõlisse ega vette. 
Nurklihvija on mõeldud vaid kuivlihvimiseks. Märjalt võib 
lihvija anda isegi surmaga lõppeva elektrilöögi.
Katet saab reguleerida vastavalt parasjagu tehtavale tööle.
Fotol 9 on näidatud katte reguleerimist nii, et sädemed 
lendaksid seadmega töötajast eemale. 
Infot isikukaitsevahendite kasutamise kohta vaadake 
ohutunormidest.
Hoidke lihvija toitejuhet alati lihvitavast elemendist eemal.

Tähelepanu!
Helirõhutase võib seadmega töötaja jaoks olla kõrgem 
kui 85 dB(A). Seetõttu tuleb lihvijaga töötamisel kasutada 
sobivaid kuulmiskaitsevahendeid.

TEHNILINE SPETSIFIKATSIOON 

Pinge 230 V ~ 50 Hz

Mootori maht 1200 W

Pöördekiirus vabakäigul 3000-8000 min-1

Lihvketta mõõdud 125 x 22,2   mm

Helirõhutase  LpA 85,4 dB(A)

Müra võimsustase  LwA 96,4  dB(A)

Vibratsiooni tase ah = 8,79  m/s2

  k = 1,50 m/s2

Kaal 2,8 kg
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1 BENDROSIOS SAUGUMO    
 
Prieš    yra svarbu   
ir labai      kad  

  ir     
 kad   ilgas ir saugus   

  kaip     
 ribas ir     gali 

 šias    kad  
 

Prieš   visada  ar  ir 
  yra    

Prieš        
kad      Prieš  

  ar   bei  kai 
    kaip   

ir   kad   kai   
     

Prieš      reikia  
  kad    veikimu ir   

 dirba pagal   
 kad  dalys   

  kad    
 kad       kad 

    
        

  
 ar  kuri       

  arba      
šiame       
Jei         

  
     

  ir   
     

    dulkes 
 

   visada    
      

  ir    
  ar    ir 

 ilgus plaukus  kad      gali 
 ar     Visada    

 Visada     su kuria 
    visada  ir 

Negalima  ar     
 ar       
  ir   kur  gali  ar 

    gerai 
     kur galimas

 ar      
     ir  
   ir 

Vaikai ir      
Visi       
vaikams  Kai    

     arba  

      
 kuris     

   kaip dideliam darbui  
    kuriems   

     labiau  
ir   paslaugas   bus  pagal 

 kuris   

    ir švarius  kad 
   ir    

    ir  
      ir  

 ar riebalais   kad   
 visada  ir     

  gali    ir  
 Jei ši     darbui  

      su  
 ir   arba     

kad    

APSISAUG GIO
   su  ar su mase paviršiais

      
ar 

  ir     
 iš  

Niekada      
       

   ir  
       

      
    ir  

   
   ar   su 
    Visada  

 kabelius ar   su  laidu 
 prie 

Visada    
 iki 15    laidus su 

 mm2

       
40    laidus su   mm2

     per   
ir     ar  kur yra 

 io! 
Š
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2 SPECIALIOS APSAUGOS 

      

Disko apsauga yra pritaikyta tik šlifavimo darbams. Jei 
vartotojui reikia atlikti pjovimo darbus, jis privalo 

     

SPECIFINIAI SAUGOS PERSP JIMAI 
ŠLIFAVIMO OPERACIJOMS
a) Naudokite tik    atitinka   

 ir    rato  
 

b)   turi     elektrinio 
 ir     

 kad    kuo   

  ratai turi  naudojami tik gamintojo 

d) V  naudokite     
kurie   ir  turi atitikti   

 
e) Nenaudokite     nuo  

 

 
      

 ratai-labai   ir   reikia labai 
     netinkamai 
 arba    Tai 

Su   reikia   ir   

 ratai neturi    arba 
   gali  

Reikia labai     naudojimo 
 ir   

   tinkamo    
 turi     arba 

     ir  
  ar    didelio 

  arba   kurie gali 
   

  reikia    Po 
 rato   kuriam laikui reikia 

  darbo     arba 
 didelei    tuoj   ir 

      
reikia tinkamai  ir     
negalima naudoti be   
Atliekant  reikia    

  atitinka    
     turi  

 darbo   ir   
   ir     
  

 tik atitinkamu darbui  ratu ir 

   ir   
 netinkamo   arba 

  gali   
   turi  nuo 30 iki 

40    rato  ir  
     ant  

arba ant darbo    ir  kad  
  

    metu  
  

     negu 
 ant  

  naudojimo metu jie negali  Tai 
labai  ir gali nutrenkti  
Nenaudokite  nei   naudokite tik 

 tinkamo  

    ant 
turi   DIDESNIS     

3 SUDEDAMOSIOS DALYS IR VALDYMO
 KOMANDOS (FOTO 1)
1   
2  
3  
4    
5  
6      ir 
7  
8  Rankena
9  

4 VEIKIMO INSTRUKCIJOS

KOMANDOS
         

        
    kad  galima dirbti 

tiek   tiek  kaire ranka)  ant   
      

      matoma 
  nurodanti     

ŠLIFAVIMO  
 kad      

    Naudodami 
        
 Sukite      kad 

   Jei   
 reikia     tinkama   

    ant     

N.B. Yra     atitinkamam  
    tinka atliekamam  
 kad      

  ant    turi   
ant    dalimi  
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NAUJO DISKO MONTAVIMAS
        

       
 anga       

      
          

        
       

        
       

     
         

          
       

       
     

       

D L   SAUGUMO PRAŠOME 
SEKTI ŠIOMIS INSTRUKCIJOMIS

       
      

        
      
     

PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS
      
     

       

     

          
          

       

9     
N.B.         

        
          

        
         

        

        
        

      

NIEKADA         
       

        
 
       
 9      
       

 
      

       
 

 io! 
      85  

       

TECHNINIS APRAŠYMAS

 V ~  

V   W

   

 125 x    

  LpA  

  LwA  

V  ah =  2

   =  2
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IEVADS
Paldies jums par to, ka  šo  kurš  visas   veiktas    

  ka tas   lieliskas   ja retos  jums    vai ja 
 varam   jums   zvaniet uz  klienta apkalpošanas  Par  pie jums 

esoša centra   pa numuriem, kas     

PIRM  VIET  – DRO BA
Pirms lietojot šo     noteiktus    lai  

 elektrotrieciena vai personiska     instrukciju  lai saprastu  
    un  

GARANTIJAS SERTIFIK TS
 –   dod    laiku no pirkuma    netiek  
 kas        kuras noskaidrojas  sliktas, jo ir  

vai ar     Ne      vai  vai   
    noliet   nepareiza lietošana, lietošana ar profesijas  un  

klienta  izdevumi, kas  ar   un   kas  remontam ar 
transportu, kuru   netiks 

 ja  kaut  veida tiks  vai tiks lietota ar papildus  kuras    
  par        kas  ar  

 lietošanu vai  darba, novietošanas un  instrukciju neiev  Pakalpojumu   
  tikai tad, kad pilnvarotajai  kas    sniedz pakalpojumus, tiek  

  ar           vai tam 
nav  un pirms  lietošanas  izlasiet šo lietošanas instrukciju 

LIKUM AS TIES BAS
       

INFORM CIJA LIETOT JIEM
 ar  2002/95/CE, 2002/96/CE un 2003/108/CE, kas attiecas uz  

   un   un  uz 

 kastes simbols uz  vai uz iepakojuma  ka    
  izmest  no citiem    nodot izmantoto  

kompetentiem škirtas elektrisko un elektronisko atkritumu  centriem, vai atdot to  
jaunas ekvivalentas  pirkuma  vienu par   atkritumu   
uz  izmantošanu un videi draudz     no  sekam dabai un 

 un   izmantot un/vai droši   no kuriem   
     administratIvo sankciju  prêt lietot

ELEKTR BAS DATI
GS

  ir    kas   un  valsts barošanas  un 
atbilst   

    pie barošanas  kurš   uz tehniskas 
Ja  vai barošanas vads ir     kas ir identiskas  

  savas valsts  par  pie  barošanas 
  kad    pie  
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1 VISP R IE DRO BAS NOTEIKUMI
Pirms      ir  

      lai  
 u       

lai       darba 
     darba   

    var     
   lai    

Pirms     vai 
     ir   

 
Pirms      

     
Pirms   vai   

      rezerves    
urbi         

       

Pirms      
 lai  par  pareizu   par 

     sava darba 
       

      
          

  pareizi       
   var    

 vai       
   vai    

        
  Ja pareizi    

     
     / 

      
       

      
 

Darbu     
     ausu
    

   vai   
   lai     

   uz    ar 
    ar  

Darba      
Ar      ar  

  vai       
 vai   papildus 

         var
 vai  Darba   labi  

      
 vai    var   

       
   veida  vai 

      darba 
Visiem      

  Kad      
    vai  

  darba      
    darba   

mazu   lielam darbam    
     

       
        
    

      lai  
    darba 

 papildus     
      

 ar  vai 
       

       
var      
Ja    darbam   

  ar     
 vai    lai   

pareiza 

PASARG B
     ar  

 vai ar   ir masa   
    vai 

      lai 
 aiz  

      aiz 
   vadu    

    asiem 
    vadu    ir 

       
      

   ir 
 divu vadu  vai   ar

      
 vadu  vai   ar  

   pie 
    

  15 m   vadus ar
  mm2 vada 

   15     40
   vadus ar   mm2 vada

   asiem   liela 
      vai   ir 

Uzma u
un

un
tikai

Ja
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2 SPECI LIE DRO BAS NOTEIKUMI

Šo     

      
 .      

G

S  GRIEŠANAS DARBU BAS 
B
a) Izmantojiet tikai  kas    

    kas  
 

b)      
lai        

     
   izmantot tikai  
 V  izmantojiet    kas atbilst 

    
e) Neizmantojiet   no  

  
      ar 

   
        tiem  

     vai  
        

  
       

       
      to 

     
       

      to  
       

      Ja   
       

      vai  

     to 
 lai      lai tas  

   vai      
   

      
       

      
    Ja    vai 

 liela       
   tas 

Visiem      
    Nav  

   bez  

 ams lietot   
  atbilst      

      
       

        
  

Lietojiet tikai     
      ja tiek 

izmantoti     tas   

Lietojot        
    no 30°  

    noliksiet     vai 
    to     ka 

   
      to   

 
 lietot       

       
       

 Tas        
Neizmantojiet     Izmantojiet 
tikai    

   kas   
      

 

3 SAST BA (FOTOG. 1)
1  
2   
3   
4    
5  
6       
7   
8  
9      

4 DARB BAS INSTRUKCIJAS
BA

Skatoties   no    
      

        
   ka    tikt izmantota 
       novietots    

      
      

      kas 
    

S  DISKU 
 ka  nav    

 to       
     Izmantojot  

       
       

  lai    Ja 
  tiek    atlikt to 

      
      

UZMAN BU      to 
    ko  

  ka     
 novietota        
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Uzlieciet disku uz  novietojot to uz  
       ir 
    ir   

   turot  disku  
   uzgriezni  5) 

   disks    
  un  to uz    

 6) grieziet    
   disks   nepielietojot 

      
 un  
   tikt      
       

  ir   nepielietojot   
   Ir   

       
pie  

SEKOJIET ŠAI INSTRUKCIJA 
BAI
       

tikt       
      

 uguns   kuri   
    visus  

G GŠANA

  nospiediet   pogu  
 Nospiediet lielo    

       
 lielo    

         
  to  izvelkot  

 no  Atrodiet      
pie  

 9 ir  
UZMAN BU      

     tiek  
dzirksteles  no   ir   

    ir   un   uz 
   

   ir    
  uzgrieznis un   ir  

        
   ir    
 

 disks NEKAD  tikt   
       veic 

       
       
 

 ir     
 9      

   no 
     

  

  
Novietojiet     kuru 

      85 dB
   ir    

TEHNISKAIS
RAKSTUROJUMS

 V ~  Hz

  W

Griezes  

125 x   

  LpA  dB(A)

  LwA  dB(A)

V   =  2

  k =  2

 kg
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NUTOOL, NAG125VS, 1200W

Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - EG  Konformitätserklärung  
Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - Verklaring van overeenstemming  EEG - CE-Overensstemmelseserklæring  

Försäkran om CE-överensstämmelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - Δηλωση συμμορφωσης CE - Oświadczenie o zgodności KE -  Izjava o sukladnosti 
direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlášení o shodě - Prehlásenie ES o zhode - Декларация о соответствии нормам 

ЕO - EF-overensstemmelseserklæring - AT uygunluk beyanı - Declaraţie de conformitate CE - Декларация за съответствие по стандарт на ЕO 
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - Vastavusdeklaratsioon EK - Paziņojums par atbilstību EK prasībām

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETÉ DECLARE QUE 
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLÄREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFÜHRTEN PRODUKTES 

NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCIÓN DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NÓS DECLARAMOS QUE A CONSTRUÇÃO DO PRODUCTO SEGUINTE 
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLÆRER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTÅENDE PRODUKT 

VI FÖRSÄKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FÖLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTÄ SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU 
ΕΜΕΙΣ ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ - OŚWIADCZAMY, ŻE BUDOWA NASTĘPUJĄCEGO WYROBU 

MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD 
KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBI TERMÉK SZERKEZETE - PROHLAŠUJEME, ŽE VÝROBA TOHOTO VÝROBKU - PREHLASUJEME, ŽE VÝROBA TOHOTO VÝROBKU 
ЗАЯВЛЯЕМ, ЧТО КОНСТРУКЦИЯ ИЗДЕЛИЯ - VI ERKLÆRER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FØLGENDE PRODUKTET - AŞAĞIDA BELİRTİLEN ÜRÜN İMALİNİN 

SE DECLARĂ CĂ DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - ДЕКЛАРИРАМЕ, ЧЕ ИЗРАБОТВАНЕТО НА СЛЕДНИЯ ПРОДУКТ 
MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREIŠKIAME, KAD ŠIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JÄRGMINE TOODE 

MĒS PAZIŅOJAM, KA SEKOJOŠAIS PRODUKTS

È CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS 
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN ÜBEREINSTIMMT 

ESTÁ CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIÇÕES 
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FØLGENDE FORSKRIFTER

ÄR I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE FÖRESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SÄÄDÖSTEN MUKAISESTI - ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
JEST ZGODNA Z NIŻEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDEČIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDEČIMI ODREDBAMI

MEGFELELŐ AZ ALÁBBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SMĚRNICEMI - JE V SÚLADE S NASLEDOVNÝMI SMERNICAMI
ОТВЕЧАЕТ ТРЕБОВАНИЯМ СЛЕДУЮЩИХ НОРМАТИВОВ - ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE BESTEMMELSER

İZLEYEN KURALLARA UYGUNLUĞUNU BEYAN EDERİZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZIŢIILOR 
Е В СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ - U SKLADU SA SLEDEĆIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANČIOMIS DIREKTYVOMIS 

ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJĀM DIREKTĪVĀM

Variable speed angle grinder - Kulmahiomakone - Vinkelsliber - Smerigliatrice angolare   
Szlifierka kątowa z regulacją prędkości - Угловая шлифмашина

Kampinis šlifuoklis - Nurklihvkäi - Lenka slipmašina   
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Mark Shannon
Direttore qualità e competenza - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitätssicherung - Responsable de la garantia de calidad - Controlador de garantia da qualidade - 

Directeur kwaliteit - Direktør for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande för kvalitet och kompetens - Laadunvalvonnan johtaja - Διευθυντής ποιότητας και κατάρτισης - Dyrektor Jakości -  
Direktor odjela za kontrolu kakvoće - Direktor za kvaliteto - Minőségért felelős Igazgató - Vedoucí kvality a způsobilosti - Riaditeľ kvality a spôsobilosti - Директор по качеству -  

Kvalitets- og kompetansedirektør - Kalite Müdürü - Director calitate - Директор по осигуряване на качеството - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta -  
Kokybės užtikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokybės garantijos direktorius

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - person authorised to compile the technical  - personne autorisée à constituer le dossier technique -  
die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen - persona facultada para elaborar el expediente técnico - pessoa autorizada a constituir o dossiê técnico -  

persoon bevoegd om het technisch dossier op te stellen - person autoriseret til at affatte den tekniske  - person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen -  
teknisen tiedoston täyttämiseen valtuutettu henkilö - εξουσιοδοτημένο άτομο για τη σύνταξη του αρχείου τεχνικών δεδομένων - osoba upoważniona do stworzenia dokumentów technicznych -  

ovlaštena osoba za sastavljanje tehničkih podataka - oseba, ki je pooblaščena za izpolnitev tehničnega dokumenta - a műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott személy -  
osoba oprávněná k sestavení technických údajů - osoba oprávnená na zostavenie technických údajov - лицо, уполномоченное составлять технический файл -  

person som er autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen - teknik dosyayı derlemeye yetkili kişi - persoană autorizată pentru îndeplinirea  tehnice -  
Упълномощено лице за съставяне на техническото досие - ovlašćena osoba za sastavljanje tehničkih podataka - asmuo, įgaliotas sudaryti techninių dokumentų bylą -  

isik, kes on volitatud koostama tehnilist faili - persona, kas pilnvarota sastādīt tehnisko dokumentāciju

NUTOOL UK
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STANDARD:
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DOKUMENTACJA TECHNICZNA ZNAJDUJE SIĘ W SIEDZIBIE PRODUCENTA W POSIADANIU NIŻEJ PODPISANEGO, 
KTÓRY JEST TEŻ UPOWAŻNIONY DO PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJI TECHNICZNEJ


